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 ‌ث

‌

 

ص
ّ
 الملخ

 

رجمة‌
ّ
غة،‌والاصطلاح،‌وبعد‌سرد‌أنواع‌الت

ّ
رجمة‌من‌حيث‌الل

ّ
توردُ‌هذه‌الدّراسة‌توضيحًا‌لمفهوم‌الت

‌العمودي،‌ عر
ّ
‌)الش ‌من‌حيث‌النّوع ‌العربيّ عر

ّ
‌كتقسيمات‌الش ‌الأدب، ‌في ‌مواضيع تتناول‌الرّسالة

عر‌الحر(.‌ثم‌تسعى‌
ّ
غة‌‌الدّراسة‌من‌النّاحية‌الأخرى‌والش

ّ
عر،‌وأنواعه‌في‌الل

ّ
إلى‌تسليط‌الضّوء‌على‌الش

ز‌الدّراسة‌على‌
ّ
ركيّة،‌في‌محاولة‌لفهم‌آليّات‌الأدب،‌وأغراض‌استخدامه‌في‌مواضع‌مختلفة،‌وترك

ّ
الت

‌
ّ
شيد‌إمكانيّة‌ترجمة‌شعر‌من‌لغة‌إلى‌أخرى،‌ثم‌تنتقل‌الدّراسة‌إلى‌موضوعها‌الأساس،‌وهو‌ترجمة‌الن

‌عاكف‌ ‌محمد ركيّ
ّ
‌الت اعر

ّ
‌)الش عر

ّ
‌الش ‌هذا ‌كاتب ‌سيرة ‌عن ‌معلومات ‌تقديم ‌بعد ركيّ،

ّ
‌الت الوطنيّ

عر،‌والجوّ‌الذي‌
ّ
ف‌هذا‌الش

ّ
أرصوي(،‌وأهم‌مراحل‌حياته،‌الأمر‌الذي‌يجعل‌القارئ‌يفهم‌طبيعة‌مؤل

ر‌
ّ
عب‌الت

ّ
عر‌لدى‌الش

ّ
كيّ،‌وامتداده‌من‌تمّ‌نظم‌شعره‌فيه،‌ثمّ‌تشرح‌الدّراسة‌سبب‌أهميّة‌هذا‌الش

 .الماض ي‌إلى‌الحاضر

‌المترجمون‌ ‌بها ‌قام ‌التي عر
ّ
‌الش ‌ترجمات‌هذا ‌أهمّ وتتناول‌الدّراسة‌بطريقة‌منهجيّة‌نقديّة

ركيّ،‌رامية‌إلى‌تزويد‌
ّ
‌الت شيد‌الوطنيّ

ّ
عراء‌من‌الأتراك‌والعرب،‌وتسعى‌إلى‌تقديم‌شرحٍ‌وافٍ‌للن

ّ
والش

‌ود عر،
ّ
‌الش ‌بمكوّنات‌هذا ‌العربيّ ‌المعاني،‌القارئ ‌من ‌فيه ‌ما ‌وشرح ‌وأسباب‌أهميته، ‌نظمه، وافع

‌والمؤرّخين‌ ‌للباحثين ‌البحثية ‌الجهود ‌إلى ‌بالإضافة ‌دراساتهم ‌الأدباء ‌أبحاث ‌إلى ‌استنادًا والأحداث

 .الأتراك‌في‌هذا‌الحقل



 ‌ج

‌ممن‌لا‌ ‌العرب، عراء
ّ
‌أن‌تكون‌قد‌وضعت‌بين‌يدي‌الش ‌نهاية‌الأمر‌إلى وتهدف‌الدّراسة‌في

‌
ّ
ركيّ،‌يُعتبر‌ترجمة‌إبداعيّة‌له،‌يتقنون‌الت

ّ
شيد‌الوطنيّ‌الت

ّ
ركيّة،‌فرصة‌نظم‌شعر‌في‌مستوى‌يليق‌بالن

‌.وذلك‌ضمن‌مشروع‌كبير‌تؤسس‌هذه‌الدّراسة‌له‌وتقترحه

 

 الكلمات المفتاحيّة:

ركيّ.
ّ
شيد‌الوطنيّ‌الت

ّ
عر،‌محمد‌عاكف‌أرصوي،‌الن

ّ
رجمة،‌الش

ّ
 الأدب،‌الت

 



 ‌ح

 

ABSTRACT 

This study provides an explanation of the concept of translation in terms of language and 

terminology, and then moves on to list the types of translation. Then the thesis addresses 

topics in literature, such as the divisions of Arabic poetry in terms of type (vertical poetry, 

free verse poetry). Then, on the other hand, the study seeks to shed light on poetry and its 

types in the Turkish language, to understand the mechanisms of literature and the 

purposes of its use in various settings. The study then focuses on the possibility of 

translating poetry from one language to another. Then the study moves to its main topic, 

which is the translation of the Turkish national anthem, after providing information about 

the biography of the writer of this poetry (Mehmet Akif Ersoy), and the most important 

stages of his life, which makes the reader understand the nature of the author of this 

poetry, and the atmosphere in which his poetry was composed. Then the study explains 

the reason for the importance of this poetry to the Turkish people, and its extension from 

the past to the present. 

The study deals in a systematic and critical manner with the most important 

translations of this poetry made by Turkish and Arab translators and poets, and seeks to 

provide a comprehensive explanation of the Turkish national anthem, aiming to provide 

the Arab reader with the components of this poetry, the motives for its composition, the 

reasons for its importance, and an explanation of its meanings and events based on the 

research and studies of Turkish writers, researchers, and historians in this field. 

Ultimately, the study aims to give Arab poets, who do not master the Turkish 

language, the opportunity to compose poetry at a level befitting the Turkish national 

anthem, which is considered a creative translation of it, within a large project that this 

study establishes and proposes. 

 

Keywords: 

Literature, Translation, Poetry, Mehmet Akif Ersoy, The Turkish National Anthem. 

 



 

 شكر وعرفان

منا‌
ّ
الحمد‌لله‌الذي‌بنعمته‌تتمّ‌الصّالحات‌والصّلاة‌والسّلام‌على‌أشرف‌الأنبياء‌والمرسلين‌سيّدنا‌ومعل

‌محمّد‌وعلى‌آله‌وصحبه‌أجمعين‌وبعد:

كر‌والتّقدير‌لأستاذي‌المشرف‌الدّكتور‌إبراهيم‌
ّ
يسرّني‌في‌هذا‌المقام‌أن‌أتقدّم‌بخالص‌الش

مشكورا‌بالموافقة‌على‌الإشراف‌على‌هذه‌الأطروحة‌وعلى‌ما‌خصّص‌لي‌محمّد‌الحلالشة‌الذي‌تفضّل‌

من‌ثمين‌وقته‌وعلى‌نصائحه‌وتوجيهاته‌السّديدة،‌وأسأل‌الله‌سبحانه‌وتعالى‌أن‌يجعل‌ما‌قدّمه‌لي‌في‌

‌ميزان‌حسناته.

كر‌الجزيل‌لعائلتي‌الكريمة‌ولكلّ‌من‌أسدى‌لي‌جميلا‌في‌مسيرة‌دراستي‌وبحثي.
ّ
‌كما‌أتقدّم‌بالش

‌شيماء‌رميساء‌إرهان‌

‌

‌
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 مةلمقدّ ا

‌

رجمة‌إنّ‌
ّ
‌تّ‌وال‌،التّواصلعناصر‌أهمّ‌‌من‌الت

ّ
‌‌،عوبعارف‌بين‌الش

ّ
تها‌تكمن‌في‌يّ‌همأو‌‌،قافاتوالث

‌تمحيث‌‌؛ةوالحصيلة‌العلميّ‌‌،جاربومشاركة‌التّ‌‌،لنقل‌العلوم‌اكونها‌جسرً‌
ّ
أو‌‌،ن‌الباحثك

لاعالقارئ‌من‌
ّ
‌تح‌له‌وتف‌،على‌عالم‌أوسع‌الاط

ً
إلى‌‌يرها،‌إذ‌قد‌تؤدّ‌ليتصوّ‌ما‌كان‌‌،رحبةا‌آفاق

‌تغييرات‌جذريّ‌ ‌‌.لديهة
ّ
‌المترجمويتقل ‌‌د ‌أهمّ ‌في رجمة‌عمليّةدور

ّ
‌‌،الت

ّ
‌مط ‌ثقافة‌لعً‌كونه ‌على ا

‌والهدف ‌إيصال‌المحتوى‌بشساعيً‌‌،المصدر ‌إلى نجاح‌المترجم‌في‌‌إنّ‌و‌‌،ومفهوم‌،صحيح‌كلا

رجمة
ّ
‌متابعة‌الابتكارات‌الت ومواصلة‌عمل‌‌،والهدف‌صدرالم‌في‌ثقافةالرات‌وتطوّ‌‌،يكمن‌في

رجمة
ّ
‌رتممس‌كلبش‌الت ‌معرفته، ‌على ‌ترجمته ‌يبني ‌المترجم ‌أن ‌ال‌،رغم ‌ومهاراته

ّ
‌،ةغويّ‌ل

‌
ّ
‌ةقافيّ‌والث

ّ
‌ه.ينمّ‌العوامل‌التي‌تأهمّ‌‌وأبحاثه‌هي‌بلا‌شكّ‌‌،وقراءاته‌،نشاطه‌في‌هذا‌المجال‌‌أنّ‌،‌إلا

‌

‌
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‌

 الأوّل الفصل 

‌

رجمة مفهوم. 1. 1
ّ
 ومراحلها ،وأنواعها ،الت

‌

رجمةجاء‌مفهوم‌
ّ
‌ة‌معان.بعدّ‌‌،الغة‌واصطلاحً‌‌العربيّةفي‌‌الت

‌

رجمة. 1. 1. 1
ّ
 لغة الت

‌

رجمة"ووي‌النّ‌قال‌
ّ
بفتح‌التاء‌والجيم‌وهي‌التعبير‌عن‌لغة‌بلغة‌أخرى‌يقال‌منه‌ترجم‌يترجم‌‌الت

الجيم‌مضمومة‌فيهما‌والتاء‌في‌هذ‌التاء‌وفتحها‌لغتان‌و‌‌ترجمة‌فهو‌مترجم‌وهو‌الترجمان‌بضمّ‌

‌1."اللفظة‌أصلية‌ليست‌بزائدة

بيّنه‌ووضّحه‌وكلام‌غيره‌وعنه‌‌الكلامترجم‌"‌:في‌مادة‌ترجمة‌جاء‌في‌المعجم‌الوسيطو‌

‌2"نقله‌من‌لغة‌لأخرى.

‌‌:"ترجم"‌في‌مادة بن‌منظور‌اوكما‌ذكر‌
 
‌‌انُ‌م ‌جُ‌ر ‌الت

َّ
وفي‌حديث‌‌للسان.المفسر‌‌ان:م ‌ج ‌ر ‌والت

ينقله‌من‌لغة‌إلى‌‌أي:الترجمان،‌بالضم‌والفتح:‌هو‌الذي‌يترجم‌الكلام‌‌لترجمانه،ال‌ق‌هرقل:

‌3.لغة‌أخرى‌

                                                 
 .38ص‌‌م،1‌،1996،‌طدار‌الفكر،‌بيروت،‌تهذيب‌الأسماء‌واللغات،‌لدين‌يحيى‌بن‌زكرياالنووي،‌شرف‌ا‌1
 .83،‌مادة‌ترجم،‌ص‌مكتبة‌الشروق‌الدولية‌،مجمع‌اللغة‌العربية‌بالقاهرة،‌المعجم‌الوسيط‌2
 .219م،‌ص‌2‌،2003ابن‌منظور،‌محمد‌بن‌مكرم.‌لسان‌العرب،‌بيروت،‌دار‌صادر،‌ج‌3
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‌

رجمةما . أ2. 1. 1
ّ
 ااصطلاح   الت

‌

‌تتعدّ‌ر‌البشر‌منذ‌قدم‌وذلك‌ض‌يمارسها ة‌فنّ‌الترّجم ‌وري‌طالما
ّ
‌د‌الل

ّ
والمعنى‌‌،عوبغات‌والش

‌جريميكما‌أشار‌إليه‌كتوبتين‌مختلفتين‌ة‌الترجمة‌بين‌لغتين‌معمليّ‌جمة‌هو‌الاصطلاحي‌للترّ‌

‌المترجم‌بتغيير‌النّ‌‌موندي؛‌إذ‌يقوم
ّ
ة‌)لغة‌المصدر(‌إلى‌نص‌غة‌الأصليّ‌ص‌المكتوب‌الأصلي‌في‌الل

‌ص‌الهدف(‌في‌لغة‌لفظيّ‌مكتوب‌)النّ‌
ّ
‌4.غة‌الهدف(ة‌مختلفة‌)الل

‌

رجمةأنواع .3. 1. 1
ّ
 الت

‌

‌في‌مقالته‌"حول‌المظاهر‌ال‌ز‌رومان‌ياكوبسون‌يميّ‌
ّ
‌ل

ّ
‌رجمة"‌غوية‌للت ‌جمة:أنواع‌للترّ‌‌ثلاثةبين 

‌:
ً
رجمةأولا

ّ
غةضمن‌‌الت

ّ
وهي‌تفسير‌الإشارات‌‌الواحدة،‌أو‌إعادة‌صياغة‌الكلمات:‌الل

‌
ّ
غةة‌بوساطة‌إشارات‌أخرى‌في‌فظيّ‌الل

ّ
‌نفسها.‌الل

‌:
ً
رجمةثانيا

ّ
رجمةأو‌،‌بين‌لغتين‌مختلفتين‌الت

ّ
‌‌رفة:‌وهيالصّ‌‌الت

ّ
ة‌فظيّ‌تفسير‌الإشارات‌الل

‌باستخدام‌إشارات‌لغة‌أخرى.

‌نصّ‌ ‌سيمياء ‌ترجمة :
ً
‌التّ‌‌،ينثالثا ‌الإشاراتأو ‌تفسير ‌وهي ‌بوساطة‌اللفظيّ‌‌حويل: ة

ظم‌إشارات‌غير‌لفظيّ‌
ُ
  5ة.إشارات‌ن

                                                 
 .‌Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies. Routledge, NY, USA, 2001, p5ينظر:‌4

‌فؤاد،‌عبد‌المطلبTranslation Studiesدراسات‌الترجمة‌‌،سوزان‌:باسنت‌ينظر:‌5 ‌ترجمة: منشورات‌الهيئة‌العامة‌‌،،

 .39ص‌،‌مـ.‌وزارة‌الثقافة‌‌2012السورية‌للكتاب،‌دمشق،
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‌‌النّوعيعنينا‌و‌
ّ
‌من‌بين‌اني‌الث

ّ
شيدترجمة‌لاثة‌عند‌تناولنا‌لهذه‌الأنواع‌الث

ّ
من‌‌الوطنيّ‌‌الن

غة
ّ
ركيّ‌‌الل

ّ
‌أوّ‌‌قد‌يكونُ‌‌النّوعهذا‌و‌‌،العربيّةة‌إلى‌الت

ّ
كلمة‌بهن‌عندما‌ننطق‌ل‌ما‌يتبادر‌إلى‌الذ

رجمة"
ّ
‌".الت

‌

رجمة4. 1. 1
ّ
 . مراحل الت

‌

رجمةمراحل‌أما‌
ّ
‌‌الت

 
رجمةما‌قبل‌مرحلة‌وهي‌‌،ثلاثف

ّ
روع‌في‌،‌الت

ّ
رجمةومرحلة‌الش

ّ
مرحلة‌و‌‌،الت

رجمةما‌بعد‌
ّ
‌.الت

رجمةرحلة‌ما‌قبل‌م
ّ
رجمة‌عمليّةل‌ةفهي‌تعتبر‌المرحلة‌الإعداديّ‌‌:الت

ّ
وكما‌قال‌الباحث‌‌الت

‌ ‌التّ‌نّ‌إ"و‌مبسوط: ‌المرحلة ‌بمثابة ‌والبنائيّ‌‌،ةأسيسيّ‌ها
ّ
‌بالن ‌الوقت‌نفسه ‌في ‌ممارسة‌ة ‌إلى سبة

رجمة
ّ
رجمةئ‌نفسه‌لمباشرة‌نشاط‌يهّ‌‌المترجم‌لأنّ‌ة‌؛‌تأسيسيّ‌الت

ّ
‌الت

ّ
‌ب‌منه‌،‌حيث‌يتطل

ّ
ر‌أن‌تتوف

والهدف،‌عبر‌معرفة‌قواعدهما‌‌،ان‌لغتي‌المصدرها‌إتقهمّ‌أن‌م‌والتي‌،شروط‌المترجم‌في‌ذاته

‌خاصّ‌
ّ
‌‌،ةرفيّ‌والصّ‌‌،ةحويّ‌ق‌بأبنيتهما‌النّ‌ة‌ما‌يتعل

ّ
‌اعليه‌أن‌يكون‌ملم ‌‌إلى‌أنّ‌‌بالإضافةة،‌غويّ‌والل

غتينة‌بثقاف‌الإلمام‌تمّ‌أ
ّ
ا‌ب،‌الل

ً
وبالإضافة‌إلى‌‌،‌6"وقواعده‌أسس‌المجال‌الذي‌يترجم‌فيهعارف

‌7.الذي‌سيقوم‌بترجمته‌النّص‌يفهمعلى‌المترجم‌أن‌يقرأ‌و‌ذلك‌

رجمةمرحلة‌بدء‌
ّ
:‌"يمكن‌اعتبار‌هذه‌المرحلة‌تأليفا‌غير‌مباشر‌في‌لغة‌ثانية‌أو‌إعادة‌الت

ص‌إلى‌من‌مجال‌متخصّ‌‌ياغة‌من‌لغة‌إلى‌لغة‌أخرى،‌ومن‌حضارة‌إلى‌حضارة‌أخرى،‌ثمّ‌الصّ‌

                                                 
‌مبسوط،‌الخطوات‌الإ‌‌6 ،‌27جرائية‌لترجمة‌النصوص،‌المجلة‌العربية‌للنشر‌العلمي،‌الأردن،‌المجلد/العدد‌ينظر:‌جلال:

 .661-655م،‌ص‌2021
 المصدر‌السابق‌7
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ة‌هما‌البداية‌الفعليّ‌د‌لأنّ‌يّ‌قة‌والفهم‌الجينفس‌المجال،‌فتأتي‌مباشرة‌بعد‌مرحلة‌القراءة‌العم

‌8ة."لهذه‌العمليّ‌

‌ ‌بعد ‌ما رجمةمرحلة
ّ
‌الت ‌تقييم‌تمتع‌": ‌المرحلة‌على رجمةد‌هذه

ّ
ح‌ضوفق‌نسق‌وا‌الت

‌
ّ
ضمان‌حسن‌على‌‌أن‌يتبعها‌المترجم‌حتى‌يطمئنّ‌‌بدّ‌لا‌والخطوات‌التي‌‌الإجراءاتم‌من‌ومنظ

‌
ّ
‌رة‌عن‌المعنى‌الذي‌قصده‌المعبّ‌المة‌صياغته‌جودة‌ودق

ّ
،‌لذا‌فهي‌أو‌غموض‌لبسٍ‌‌دون‌أي‌فؤل

‌عمليّ‌
ّ
ي‌الذي‌ق‌ما‌ترجمه،‌وتضعه‌مكان‌المتلقّ‌ى‌في‌المراجعة‌التي‌تمنحه‌الفرصة‌كي‌يتذوّ‌ة‌تتجل

نفس‌الأثر‌الذي‌يسعى‌إليه‌صاحب‌يختبر‌فيه‌وقع‌الترجمة‌عليه‌ويرى‌إذا‌ما‌كانت‌قد‌أحدثت‌

‌نّ‌ال
ّ
‌9غة‌الأصل."ص‌بالل

‌

 . الأدب وتعريفه2. 1

‌

فس‌إلى‌مأدبة‌)إلى‌طعام(،‌ومنها‌تهذيب‌النّ‌‌النّاسدة‌منها‌دعوة‌لمة‌أدب‌على‌معان‌متعدّ‌ك‌"تدلّ‌

لوك‌الحسن،‌ومنها‌الكلام‌الحكيم‌الذي‌ة،‌ومنها‌السّ‌وتعليمها‌ومنها‌الحديث‌في‌المجالس‌العامّ‌

‌10."صائبينطوي‌على‌حكمة‌أو‌موعظة‌حسنة‌أو‌قول‌

ة‌وانتقالها‌من‌دور‌ة‌العربيّ‌ر‌حياة‌الأمّ‌بتطوّ‌ر‌معناها‌تطوّ‌‌التيمن‌الكلمات‌ها‌"وقيل‌إنّ‌

‌الذيالبداوة‌إلى‌أدوار‌المدنية‌والحضارة.‌وقد‌اختلفت‌عليها‌معان‌متقاربة‌حتى‌أخذت‌معناها‌

‌اليوم،‌وهو‌الكلام‌ عواطف‌‌فيأثير‌يقصد‌به‌إلى‌التّ‌‌يالبليغ‌الذ‌الإنشائييتبادر‌إلى‌أذهاننا

                                                 
 .659المصدر‌السابق‌ص‌‌8
 .660المصدر‌السابق‌ص‌‌9

 .42م.‌ص‌‌4‌،1981فروخ،‌عمر،‌تاريخ‌الأدب‌العربي،‌بيروت،‌دار‌العلم‌للملايين،‌ط.‌10
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‌والسّ‌القرّ‌ ‌أاء ‌أكان‌شعرا ‌سواء ‌نثرا.امعين، ‌مقص‌11"م ‌لموضوع‌دوهذا ‌الموضع ‌هذا ‌في ‌هنا نا

‌.الرّسالة

‌

عر ومميّزاته3. 1
ّ
 . الش

‌

عرتعريف 
ّ
 :الش

عر"‌بن‌منظور‌أنّ‌لا‌جاء‌في‌لسان‌العرب‌
ّ
غلب‌عليه‌لشرفه‌بالوزن‌:‌منظوم‌القول،‌الش

‌وقال‌‌،12".والقافية عر‌إنّ‌“الجرجاني:
ّ
‌‌الش

ّ
‌من‌علوم‌العرب‌يشترك‌فيه‌الط ‌والرّو‌علمٌ اية‌بعُ

‌
ّ
‌13."كاءوالذ

‌

عر . 1. 3. 1
ّ
 العرب دعننشأة الش

‌

عرفي‌نشأة‌‌افعيمصطفى‌صادق‌الرّ‌يقول‌
ّ
‌:العربيّ‌‌الش

والأخذ‌عن‌الأمم‌الأخرى‌‌،علمة‌من‌أمم‌الفطرة،‌فليس‌لديها‌من‌أسباب‌التّ‌هذه‌الأمّ‌“

‌في‌‌ش يء،‌فلا‌بدّ‌
ً

غةأن‌يكون‌شعرها‌كمالا
ّ
‌الل

ّ
صارت‌و‌‌،يتوصفّ‌‌،بت،‌فلم‌ينطقوا‌به‌حتى‌هذ

‌تصوير‌الإحساس‌وتأديته‌على‌وجهه‌الأ ‌في ‌المطاوعة ‌لغة‌من‌تمّ‌إلى ‌شأن‌لا‌يكون‌في ‌وهذا ؛

                                                 
 .7،‌ص1م.‌ج.‌1995-1960لأدب‌العربي،‌مصر،‌دار‌المعارف،‌ضيف،‌شوقي،‌تاريخ‌ا‌11
 .410العرب‌ص‌لسان‌‌:ابن‌منظور‌‌12
‌‌:الجرجاني‌13 ‌شعره، ‌ونقد ‌وخصومه ‌المتنبي ‌بين ‌الوساطة ‌الحسن، ‌أبو ‌محمد‌تحقيق ‌علي ‌إبراهيم، ‌الفضل ‌أبو محمد

 .15ص‌‌م،1951القاهرة،‌‌مطبعة‌عيس ى‌البابي‌الحلبي‌وشركاه،‌،البجاوي‌
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‌
ّ
‌‌،غاتالل

ّ
نقيح،‌ثم‌يجمع‌عليها‌ثم‌يتناولها‌التّ‌‌،واشتقاقها‌،طريقة‌تصريفها‌‌بعد‌أن‌تستقلّ‌إلا

غةها‌انفصلت‌عن‌ة؛‌فإنّ‌في‌الاستعمال؛‌وقد‌جرت‌على‌ذلك‌لغة‌العرب‌العدنانيّ‌
ّ
ة‌اميّ‌السّ‌‌الل

‌التي‌تفرّ‌
ّ
أخذوا‌في‌تهذيبها‌وتصفيتها‌حتى‌‌ت‌طريقتها‌بالوضع‌والارتجال،‌ثمّ‌عت‌منها،‌ثم‌استقل

غةخرجت‌منها‌لغة‌مضر؛‌ومن‌هذه‌
ّ
عرخرج‌‌الل

ّ
،‌ولا‌يتجاوز‌ذلك‌مئتي‌سنة‌قبل‌الهجرة‌الش

‌14."حقيقعلى‌التّ‌

‌وقال‌في‌موضع‌آخر:

عر"
ّ
‌‌الش

ّ
ى‌الموزون،‌ما‌نبحث‌في‌هذا‌الكلام‌المقفّ‌قديم‌في‌فطرة‌العرب‌كما‌قلنا،‌ولكنا‌إن

‌
ّ
‌حتى‌يكون‌قد‌استوفى‌صفة‌الل ‌القيد‌لا‌يكون‌شعرًا ‌حتى‌تكون‌فهو‌بهذا فظ،‌ولا‌يستوفيها

غةت‌بها‌الألفاظ‌قد‌مرّ‌
ّ
كما‌أشرنا‌إلى‌ذلك،‌وقد‌بقي‌أن‌نعرف‌كيف‌نطقوا‌‌،في‌أدوار‌كثيرة‌الل

ذلك‌لا‌يمكن‌أن‌يكون‌‌ألسنتهم،‌وهو‌معلوم‌أنّ‌وأجراه‌على‌‌،ههم‌إليهبهذا‌الكلام،‌وما‌الذي‌نبّ‌

‌أمّ‌ ‌لشعر ‌السّ‌احتذاء ‌فإن ‌أخرى، ‌والعبرانيّ‌ريانيّ‌ة ‌التّ‌ين ‌شعرهم ‌في ‌يشترطون ‌لا قفية،‌ين

عرون‌قد‌يشترطون‌القافية‌دون‌الوزن،‌فيكون‌والعبرانيّ‌
ّ
‌شبيهًا‌بالسّ‌‌الش

ً
جع‌عند‌العرب؛‌فضلا

‌15"الأممة‌من‌ليست‌لأمّ‌‌العربيّةهذه‌الأوزان‌‌عن‌أنّ‌

 لك:قال‌ابن‌رشيق‌في‌ذو‌

"‌
ّ
فاحتاجت‌العرب‌إلى‌الغناء‌بمكارم‌أخلاقها،‌وطيب‌أعراقها،‌‌،اه‌منثورً‌كان‌الكلام‌كل

نفوسها‌‌ازحة،‌وفرسانها‌الأنجاد،‌وسمحائها‌الأجواد،‌لتهزّ‌الحة،‌وأوطانها‌النّ‌امها‌الصّ‌وذكر‌أيّ‌

                                                 
 .22،‌ص‌3مـ.‌ج‌1999هـ.‌‌5‌،1420ي،‌مصطفى‌صادق،‌تاريخ‌آداب‌العرب،‌بيروت،‌دار‌الكتاب‌العربي،‌طالرافع‌14
 .24المصدر‌السابق‌ص‌‌15



8 

‌ءأبنا‌إلى‌الكرم،‌وتدلّ‌
ّ
تمّ‌‌يض‌فعملوها‌موازين‌للكلام؛‌فلماموا‌أعار‌يم،‌فتوهّ‌ها‌على‌حسن‌الش

‌16".فطنوا أي‌هم‌قد‌شعروا‌به،وه‌شعرًا؛‌لأنّ‌لهم‌وزنه‌سمّ‌

عر خصائص 
ّ
 :العربيّ  الش

عريشمل‌"
ّ
كما‌‌ام‌عشرةتم‌يأب‌عندوهي‌‌،أنواعًا‌عدّة‌من‌حيث‌الموضوع‌العربيّ‌‌الش

‌نقل‌عنه‌الرّافعيّ‌ ‌النّ‌و‌، ‌على ‌‌الي:حو‌التّ‌يمكن‌سردها ‌والنسيب،‌‌،المراثيو‌الحماسة، والأدب،

ح،‌ومذمّ‌لم،‌واوالسيروالهجاء،‌والإضافات،‌والصفات،‌
 
‌ل

ّ
‌17".ساءة‌الن

عريمكننا‌أن‌نقسم‌و‌
ّ
‌‌العربيّ‌‌الش

ّ
عروهما:‌‌،إلى‌قسمين‌كلمن‌حيث‌الش

ّ
‌،العمودي‌الش

عرو‌
ّ
‌.الحرّ‌‌الش

عر
ّ
عر،‌أو‌العمودي‌الش

ّ
عرذلك‌“:‌ىالمقفّ‌‌الش

ّ
‌ملامحهالخاضع‌في‌‌،القديم‌الموزون‌‌الش

هو‌"و‌‌18".نة،‌وضعها‌الخليل‌بن‌أحمد‌الفراهيدي،‌يطلق‌عليها‌علم‌العروضلقواعد‌معيّ‌‌ةيّ‌لفنّ‌ا

عرصحيح‌أوزان‌ه‌يعرف‌ب‌علم
ّ
‌19".حافات‌والعللزّ‌وفاسدها‌وما‌يعتريها‌من‌ال‌،العربيّ‌‌الش

‌‌إلى‌كونه‌يضمّ‌‌النّظر"ببالعمودي‌ي‌فهو‌سمّ‌
ّ
‌‌،ابتة‌لهجملة‌من‌الخصائص‌الث

ً
‌فضلا

‌الم ‌الأركان ‌بيت‌‌؛ةستقرّ‌عن ‌بهما ‌‌العربيّ‌ليشبه ‌الخيمة-القديم ‌وفي‌‌-نعني ‌كانت‌تقام والتي

‌20."يحفظها‌وتنسج‌على‌أثره‌باقي‌الأركان‌،وسطها‌عمود‌رئيس

                                                 
 .15مـ،‌ص1981هـ/5‌،1401ابن‌رشيق:‌أبو‌علي‌الحسن،‌تحقيق‌محمد‌محيي‌الدين‌عبد‌الحميد،‌دار‌الجيل،‌بيروت،‌ط‌16
 .84ص‌‌الرافعي:‌مصطفى‌صادق،‌تاريخ‌آداب‌العرب،‌17
وآدابها(،‌المجلد‌اللغات‌)‌الآدابمجلة‌البحث‌العلمي‌في‌أبو‌دبيل:‌سلطان،‌نظرة‌المجتمعات‌العربية‌الحديثة‌للشعر‌المقفى،‌‌18

 .184مـ،‌ص‌1‌،2020،‌العدد‌21
ص‌م.‌‌2006هـ.‌‌3‌،1427ينظر:‌الهاشمي،‌أحمد،‌ميزان‌الذهب‌في‌صناعة‌شعر‌العرب،‌بيروت،‌مكتبة‌دار‌البيروتي،‌ط.‌19

11. 
 .184أبو‌دبيل:‌سلطان،‌نظرة‌المجتمعات‌العربية‌الحديثة‌للشعر‌المقفى‌ص‌‌20
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‌ عربحور
ّ
‌عشر‌،عشر‌ةالعمودي‌ستّ‌‌الش ‌خمسة ‌منها ‌الخليل ‌‌وضع

ّ
‌الط ويل،‌وهي:

‌والرّ‌ ‌والهزج، ‌والكامل، ‌والوافر، ‌والبسيط، ‌والرّ‌والمديد، ‌والسّ‌مجز، ‌والمنسرح،‌ل، ريع،

‌ ‌والمتقارب. ‌والمجتث، ‌والمقتضب، ‌والمضارع، ‌والخفيف، ‌‌السّادسأمّا ‌الخبب‌فعشر هو

‌21."أضافه‌الأخفش‌الذي‌،)المتدارك(

عر
ّ
عرهو‌نوع‌جديد‌بالمقارنة‌مع‌:‌الحرّ‌‌الش

ّ
‌‌،الموروث‌العربيّ‌‌الش

ّ
‌دتمه‌يعمن‌حيث‌إن

عربعكس‌ما‌هو‌في‌‌،على‌شطر‌واحد‌فحسب
ّ
،‌أي:‌ليس‌في‌البيت‌عجز‌وصدر،‌وروثالم‌الش

‌
ّ
‌تتكرّ‌‌،ما‌هو‌شطر‌واحد‌يقوم‌على‌تفعيلة‌واحدةوإن

ّ
‌فعيلةالتّ‌‌اعر‌تغيير‌تلكر‌في‌البيت،‌وللش

رها‌في‌المجموعة‌التي‌تليها،‌كما‌له‌أن‌ثم‌يغيّ‌‌،،‌أو‌يلتزم‌بها‌في‌مجموعة‌أبياتإن‌شاء‌بيت‌كلفي‌

أو‌بحر‌واحد‌‌،ده‌نمطولا‌يقيّ‌‌،ف‌كما‌يشاءتصرّ‌،‌فهو‌يفعيلة‌إلى‌آخر‌البيتك‌بتلك‌التّ‌سّ‌تمي

‌ ‌غالب‌الأحيان. عرففي
ّ
‌‌الش ‌هذه ‌‌النّاحيةمن

ّ
‌لأن ‌موزون ‌موزون؛ ‌وغير ‌يعموزون ‌على‌تمه د

لا‌تستطيع‌أن‌‌بيت‌عن‌سابقتها،‌ففي‌الغالب‌الأعمّ‌‌كلّ‌فعيلة،‌وغير‌موزون‌لاختلاف‌تفعيلة‌التّ‌

 22ى‌بحر‌واحد.ن،‌وإن‌جاءت‌بعضها‌علتنسب‌قصيدة‌إلى‌بحر‌معيّ‌

عر"أطلق‌مصطلح‌
ّ
‌نمطين‌من‌النظم:‌على"‌الحرّ‌‌الش

عر‌م‌فيها‌التي‌قدّ‌‌الأشكالمن‌‌كل:‌هو‌شالأوّل‌
ّ
وقد‌‌،اء‌شعرهم‌في‌العصر‌الحديثالش

كذلك‌بالقافية‌‌الالتزاممع‌عدم‌‌،على‌الجمع‌بين‌أكثر‌من‌وزن‌في‌القصيدة‌الواحدة‌اعتمد

                                                 
 .162م،‌ص‌‌2021دياب،‌محمد،‌تاريخ‌آداب‌اللغة‌العربية،‌المملكة‌المتحدة،‌مؤسسة‌هنداوي،‌‌21
الشعر‌في‌العصر‌ينظر:‌موسوعة‌اللغة‌العربية،‌الأدب‌العربي،‌الباب‌السابع:‌الأدب‌في‌العصر‌الحديث،‌الفصل‌الأول:‌‌22

‌30/01/2023الحديث،‌المبحث‌الرابع:‌الشعر‌الحر،‌على‌شبكة‌الإنترنت‌

https://dorar.net/arabia/6264/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%AD%D8%AB-

%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D8%B9-

%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B9%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1# 
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‌كلوينظم‌شعره‌على‌نحو‌لا‌يرى‌فيه‌نظام‌ش‌،يشاءك‌بين‌الأوزان‌كما‌وبذلك‌يتحرّ‌‌،الموحدة

‌واحد.

اني
ّ
عرمن‌أشكال‌‌كل:‌هو‌شالث

ّ
‌‌الش

ّ
‌الفنّ‌‌كلالحديث‌الخارج‌عن‌حدود‌الش

ّ
عر‌ي‌للش

اعر‌إذ‌يلتزم‌فيه‌؛الموروث
ّ
عرفي‌‌هو‌الحال‌كما–بوحدة‌البيت‌‌الش

ّ
يقيم‌‌هولكنّ‌‌–‌يالعمود‌الش

‌23.فعيلة‌مقام‌البيتالتّ‌

‌

 نشأة . 2. 3 .1
ّ
 الترك عر عندالش

‌

ركيّ‌الأدب‌
ّ
ركيّ‌ينقسم‌إلى‌ثلاث‌مراحل:‌الأدب‌‌الت

ّ
ركيّ‌الأدب‌و‌الإسلام،‌‌دخول‌‌قبل‌الت

ّ
،‌الإسلاميّ‌‌الت

ركيّ‌الأدب‌و‌
ّ
ر‌من‌الت

ّ
‌‌المتأث

ّ
عرو‌‌.ةقافة‌الغربيّ‌الث

ّ
ركيّ‌‌الش

ّ
وفي‌مرحلة‌قبل‌‌،قديم‌كقدم‌أدبه‌الت

‌الإسلام ‌‌،دخول عر‌كان
ّ
‌يُ‌الش ‌بسمَّ‌اء ‌ينشدون‌‌،وزان"أو"‌،ي"س كو"با‌،"كام"ـون ‌هؤلاء ‌وكان

دفعهم‌إلى‌إقامة‌‌هذا‌الحبّ‌‌إذ‌إنّ‌‌؛ون‌ما‌يلقونهيحبّ‌‌النّاسوكان‌‌،ا‌أمام‌الملأشفهي ‌‌شعرهم

عر‌ينشد‌‌،ةمجالس‌شعريّ‌
ّ
عر‌‌هؤلاءوكان‌‌،فيهااء‌الش

ّ
وينتقلون‌من‌مكان‌‌،الون‌كثيرً‌اء‌يتجوّ‌الش

‌‌بحفاوة‌همونيستقبل‌النّاسوكان‌‌،لآخر
ّ
لها‌كان‌المرحلة‌ثلاث‌ميزات:‌أوّ‌شعراء‌هذه‌ول‌،واأينما‌حل

‌
ّ
عر‌اق‌)العش

ّ
عراء(‌ينشدون‌الش

ّ
اني،‌و‌النّاسأمام‌‌الش

ّ
عرة‌إنشاد‌الث

ّ
‌وتريّة‌بالعزف‌على‌آلة‌الش

الثو‌‌،"ساز"
ّ
عرة‌ارتجال‌الث

ّ
عروهكذا‌بدأ‌‌،دون‌تحضير‌مسبق‌الش

ّ
ركيّ‌‌الش

ّ
معهم‌في‌مرحلته‌‌الت

                                                 
 .195:‌نظرة‌المجتمعات‌العربية‌الحديثة‌للشعر‌المقفى.‌ص‌ينظر:‌أبو‌دبيل‌23
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‌من‌الأدب‌‌النّوعلكن‌هذا‌‌،الأولى
ّ
من‌ومع‌تقادم‌الزّ‌‌،دوينم‌التّ‌در‌بسبب‌عتمفهي‌لم‌يسالش

‌24.اامً‌تماختفى‌

عرة‌في‌الأدبيّ‌الأنواع‌
ّ
ركيّ‌‌الش

ّ
‌قبل‌الإسلام‌كما‌يلي:‌الت

ركيّ‌أنواع‌الأدب‌أهمّ‌‌أحد‌اوهذ‌،دستان‌"ملحمة"
ّ
‌.قبل‌الإسلام‌الت

‌ وك 
ُ
ش

ُ
التعبير‌عن‌في‌‌النّوعويستخدم‌هذا‌‌،،‌وقصيدةا،‌وشعرً‌ايه‌بيتً‌والبعض‌يسمّ‌‌،ك

‌
ّ
‌‌،والحبّ‌‌،هامةالش

ّ
‌بيعة.والط

‌)رثاء و
ُ
اق ‌‌(،س  ‌‌النّوعوهذا عرمن

ّ
‌يُ‌‌الش ‌كان

 
‌نش ‌"يُ‌د ‌مراسم ‌لكبار‌في ‌)الجنازة( وغ"

‌25القوم.

‌أمّ‌ ‌الأدب ‌مرحلة ركيّ‌ا
ّ
‌‌فقد‌،الإسلاميّ‌‌الت ‌الأتراك ‌باعتناق ف‌تعرّ‌‌إذ‌،مللإسلا‌بدأت

‌في‌بداية‌القرن‌‌ين‌الإسلاميّ‌الأتراك‌إلى‌الدّ‌
ّ
ولة‌القرا‌في‌فترة‌الدّ‌‌معظمهم‌فيهودخل‌‌،امنالث

عروبدأ‌‌،خانيه
ّ
ركيّ‌‌الش

ّ
وهذه‌المرحلة‌أطول‌مرحلة‌في‌تاريخ‌‌،بعد‌الإسلام‌ا‌آخريأخذ‌طابعً‌‌الت

عر
ّ
ركيّ‌‌الش

ّ
‌على‌26.الت عر‌ويطلق

ّ
ركيّ‌‌الش

ّ
‌أسماء‌الت ‌المرحلة ‌هذه ‌‌،عدّة‌في ‌الأدب ركيّ‌منها:

ّ
‌الت

ركيّ‌الأدب‌و‌،‌يوانيّ‌الأدب‌الدّ‌و‌،‌البلاطأدب‌و‌الأدب‌القديم،‌و‌،‌الإسلاميّ‌
ّ
الكلاسيكي.‌وأكثر‌ما‌‌الت

ركيّ‌هو‌الأدب‌‌من‌هذه‌الأسماء‌يستخدم‌اليوم
ّ
ركيّ‌والأدب‌‌،القديم‌الت

ّ
والأدب‌‌،الكلاسيكي‌الت

ركيّ‌وعندما‌نقول‌الأدب‌‌27.يوانيّ‌الدّ‌
ّ
‌الرّابعالعصور‌ما‌بين‌‌هب‌نعني‌غالبًا‌فإنناالكلاسيكي‌‌الت

                                                 
24‌Yavuz, Kemal. Türk Edebiyatında Şiir Ve İlk Şiir Meclisleri. Journal of Turkology, 24(1), 131-

132, 2014. 
25‌Okuşluk Şenesen, Refiye. "Türk Halk Edebiyatı Nazımı". Türk Edebiyatı Tarihi, Editör: Öztürk 

Emiroğlu, ideal Kültür Yayıncılık, c.1, 2021, s. 143-148. 
26‌Sever, Mustafa. Türk Tasavvuf Edebiyatı". Türk Edebiyatı Tarihi, Editör: Öztürk Emiroğlu, ideal 

Kültür Yayıncılık, c.1, 2021, s. 232-233. 
27‌Bayram, Yavuz. "Klasik Türk Şiiri". Türk Edebiyatı Tarihi, Editör: Öztürk Emiroğlu, ideal Kültür 

Yayıncılık, c.1, 2021, s. 291. 
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عشر‌تحضيرا‌‌الرّابعالعاشر‌و‌‌القرنين‌ما‌بين‌أن‌نعتبرا‌لكن‌بإمكاننا‌ميلاديّ‌‌عشر‌والعشرين

عرادمة‌في‌للعصور‌الق
ّ
ه‌و‌‌.28يوانيّ‌الدّ‌‌الش

ّ
عرطوّقت‌العصورُ‌مهما‌وإن

ّ
هناك‌شعراء‌‌فإنّ‌‌الش

‌
ّ
‌ات ‌أتراك ‌نفس ‌الدّ‌‌نظامبعوا ‌الأدب ‌‌يوانيّ‌مرحلة ‌نظم عرفي

ّ
‌الواحد‌‌الش ‌القرن ‌في حتى

‌وذلك‌والعشرين ‌والمؤرّ‌، ‌الباحثون، ‌يراهُ ‌‌جاملي‌ذومنهم‌نافخون‌حسب‌ما ‌وبكر‌ص  دقي‌بيل،

‌29.أردوغان،‌ومحمد‌عاكف‌أرصوي‌

عر خصائص 
ّ
ركيّ  الش

ّ
 :الت

عر‌فإنّ‌‌،عشر‌التّاسعالقرن‌ر‌إلى‌نهاية‌تمصنيف‌الكلاسيكي‌الذي‌اسحسب‌التّ‌
ّ
‌الش

‌فنون‌ ‌أربعة ‌له عر:
ّ
‌‌الغنائيّ‌/العاطفيّ‌‌الش عرو‌"ليريك"،

ّ
‌‌الرعوي‌‌الش عرو‌"باستورال"،

ّ
‌الش

‌و‌‌عليميّ‌التّ‌ عر"ديداكتيك"،
ّ
‌الأديب‌‌.30راميالدّ‌‌الش ‌ذلك‌يقول ركيّ‌ومع

ّ
‌‌الت ‌لا‌قابأحمد اقلي:

‌يمكننا‌اليوم‌الالتزام‌بتلك‌التّ‌
ّ
عر‌ييز‌الأنواع‌تم‌ابتة‌نظرا‌لأنّ‌صانيف‌الث

ّ
‌بعضها‌عن‌بعضة‌يّ‌الش

‌.31اصعبً‌‌بات

عروينقسم‌
ّ
ركيّ‌‌الش

ّ
غةفي‌هو‌الحال‌‌كما‌–وهما‌‌،إلى‌قسمين‌أساسيين‌الت

ّ
‌العربيّة‌الل

عر‌العمودي‌–
ّ
عرو‌‌،الش

ّ
‌الحرّ‌‌الش عرف،

ّ
‌الأدب‌‌قليديّ‌العمودي‌يعكس‌الأسلوب‌التّ‌‌الش في

ركيّ‌
ّ
‌‌؛الت

ّ
‌‌تمّ‌ه‌يحيث‌إن

ّ
الوزن‌‌فإنّ‌‌،وبناء‌على‌هذا‌الوصف‌،ىه‌الكلام‌الموزون‌المقفّ‌تعريفه‌بأن

                                                 
‌المصدر‌السابق‌28

29‌ Kırkkılıç, H. Ahmet & Ulaş, Abdulhak Halim. Aruz Bilgisi, Eğitim ve Estetik. Atatürk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 15(39): s.342-343, 2010. 
30‌Kabaklı, Ahmet. Türk Edebiyatı, Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, İstanbul, 2022, 1/690. 

‌المصدر‌السابق‌31
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عن‌في‌ان‌أساسيّ‌انصر‌عوالقافية‌
ّ
عرنية‌في‌بو‌32ر.الش

ّ
‌الوزن‌يعدّ‌‌)العمودي(،‌قليديّ‌التّ‌‌الش

عا‌في‌ملا‌غنى‌عنه‌جزأينوالقافية‌
ّ
‌33ر.الش

عر
ّ
غةفي‌‌هو‌الحال‌كما:‌الحرّ‌‌الش

ّ
عر‌فإنّ‌‌،العربيّة‌الل

ّ
غةفي‌‌الحرّ‌‌الش

ّ
ركيّ‌‌الل

ّ
ة‌كذلك‌الت

عرلا‌يقوم‌على‌ما‌يقوم‌عليه‌
ّ
عرأي:‌أن‌يكون‌في‌‌،يوانيّ‌الدّ‌‌الش

ّ
راعى‌توأن‌‌،وعجز‌،صدر‌الش

غة‌وفيه‌نجد‌أنّ‌‌،العروض‌أوزان
ّ
عر‌كما‌أن‌،سهلة‌يسيرة‌مفهومة‌للجميع‌الل

ّ
يتبع‌‌الحرّ‌‌الش

غة
ّ
‌،النّاس‌تر‌عن‌مشكلا‌ويعبّ‌‌،ةمن‌الحياة‌اليوميّ‌‌مواقفويحتوي‌‌،ة‌في‌أسلوبهالمحكيّ‌‌الل

‌
ّ
رّرٌ‌وهو‌‌،ةالأدبيّ‌اد‌على‌الفنون‌تموليس‌فيه‌اع‌،جاههممهما‌كان‌ات عرقيود‌‌كلّ‌من‌‌متح 

ّ
‌الش

‌34الكلاسيكي.

عر"بـي‌وهناك‌نوع‌آخر‌سمّ‌
ّ
‌،النّوعحول‌هذا‌‌دارت‌غم‌من‌نقاشاتوبالرّ‌‌،"النّثريّ‌‌الش

‌‌،ا‌أم‌لااعتباره‌شعرً‌‌ن‌كان‌بالإمكانإفيما‌
ّ
عرمرحلة‌بين‌‌في‌المرحلة‌التي‌تفصل‌ه‌انتشرفإن

ّ
‌الش

عرمرحلة‌الديواني‌و‌
ّ
‌‌،الحرّ‌‌الش

ّ
عر‌بع‌بعض‌وات

ّ
عرمن‌‌النّوعاء‌من‌الأتراك‌هذا‌الش

ّ
ودافعوا‌‌،الش

‌‌وهو‌–‌عنه ‌يراعي ‌لا ‌الوزن‌النّصكلام ‌ناحية ‌القافية‌،من ‌الجميلة‌تمّ‌ويه‌،ولا ‌،بالكلمة

ياوخالد‌‌،رجائي‌زاده‌أكرم‌:النّوعشعراء‌هذا‌من‌و‌‌–‌ثروهو‌أقرب‌إلى‌النّ‌‌،والخيال ومصطفى‌‌،ض 

‌35رشيد.

‌  

                                                 
32‌Emiroğlu, Öztürk. Türk Edebiyatında Gelenekten Moderne Değişim, Kesit Yayınları, İstanbul, 

2019, 179. 
33‌Törenek, Mehmet. Şiirimizde Yenileşme Süreci ve Serbest Şiir. Turkish Studies 5(2): 2010, 22. 

34‌Kıbrıs, İbrahim. Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı, Anı Yayınları, Ankara, 2004, 143-144. 

35‌Törenek, Şiirimizde Yenileşme Süreci ve Serbest Şiir, 38-40. 
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‌

صصائص خ.‌1‌.4
ّ
عر  الن

ّ
 ة ترجمتهإشكاليّ و ي الش

‌

ص. 1. 4. 1
ّ
عر  الن

ّ
 ي الش

‌

عر
ّ
عر‌كما‌أنّ‌و‌‌،في‌الأدب‌العالمي‌اا‌ومُهم ‌ا‌مركزيً‌يحتل‌مكانً‌‌،هو‌نوع‌من‌الأدب‌الش

ّ
ك‌يحرّ‌‌الش

‌‌،ةبالإضافة‌إلى‌المتعة‌الجماليّ‌‌،في‌نفس‌الإنسان‌متباينة‌عديدةمشاعر‌
ّ
‌الفرصة‌ه‌فإن يتيحُ

ة‌مع‌الآخرين‌بطبيع‌لويتواص‌،ويتفاعل‌معها‌،لكي‌يغوص‌في‌أعماق‌نفسهكذلك‌للإنسان‌

عر
ّ
‌‌الش ‌تتضمّ‌التي عرولأنّ‌‌.ةلغة‌خاصّ‌تستخدم‌و‌‌،خيالوال‌،الاستعارةنُ

ّ
‌‌‌الش

ّ
‌يتطل

ً
‌ب‌شكلا

‌‌،اا‌قصيرً‌أدبي ‌
ّ
ه‌،افً‌ومكث

ّ
‌،العالم‌إلىنظرة‌الإنسان‌‌ريّ‌يغوهو‌‌،قعمّ‌والتّ‌‌،الأدبيّ‌يجلب‌الوعي‌‌فإن

ادٍ‌‌دهويزوّ‌ ز  ‌36.العاطفيعمقه‌أو‌‌،اعيّةتمالاج‌برسائله‌جديد‌عاطفيٍّ‌‌ب 

‌ عر‌‌النّصتعريف‌‌محاولةولدى
ّ
ه‌،ي‌الش

ّ
‌السّ‌‌فإن ‌معيّ‌ليس‌من ‌إطارات ‌وضع نة‌هل

عر‌ا‌لأنّ‌نظرً‌‌،واضحة
ّ
‌ا‌–‌ةعصرنا‌الحديث‌خاصّ‌‌في‌–‌الش

ّ
‌‌خذت

ً
‌أهميّةفهنا‌تبرز‌‌،ةعدّ‌‌أشكالا

عر‌‌النّصالمعنى‌في‌
ّ
‌‌،ي‌الش

ّ
عر‌‌النّص‌يميزه‌إذ‌إن

ّ
ذلك‌وينعكس‌‌،ةن‌غيره‌بأساليب‌خاصّ‌ي‌عالش

‌‌النّصعلى‌
ً
عر‌إنّ‌و‌‌،شكلا

ّ
‌يُنظم‌بال‌الش

ّ
ة‌لوضع‌هذا‌الخيال‌الأساسيّ‌‌ةبنخيال،‌والكلمات‌هي‌الل

‌لكن‌الخصوصيّ‌‌،الواقعأرض‌على‌
ّ
‌هذه‌الكلمات‌لا‌يمكن‌سردها‌بأيّ‌‌تكمن‌في‌أنّ‌‌،عرة‌للش

‌الأدبيّ‌من‌الأشكال‌‌كلش
ّ

‌إلا عر‌بة
ّ
‌نفس‌الإن‌37.الش ‌في ‌العمل‌الفنيّ ‌الذي‌يتركه ‌،سانوالأثر

                                                 
36‌Solak, Ömer. Edebiyat Bilgi ve Kuramları, paradigma akademi, Çanakkale, 2021, 205-206. 

37‌Nayır, Yaşar Nabi & Bolat, Salih. Şiir Sanatı, Varlık Yayınları, İstanbul, 2003, 247. 
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يصعب‌نقله‌إلى‌الآخرين‌بالكلمات‌إلى‌درجة‌تقارب‌المستحيل،‌سواء‌كان‌العمل‌الفنيّ‌شعرًا‌أو‌

‌‌،وعلى‌سبيل‌المثال‌الإيقاع‌له‌معنى‌،نثرًا
ّ
للإيقاع‌عور‌الذي‌عندما‌تنصت‌وهذا‌المعنى‌هو‌الش

‌أو‌‌،هب‌تشعر
ّ

ى‌لفكرك‌أثناء‌اسيء‌هو‌الش 
ّ
عن‌ر‌تعبّ‌ولا‌يمكنك‌أن‌‌،اعك‌للإيقاعتمالذي‌يتجل

‌
ّ
‌‌،بالكلمات‌عور‌الذي‌يحدثه‌الإيقاعهذا‌الش

ّ
رح‌،بمحاولة‌تفكيك‌المعنى‌ك‌تقومولعل

ّ
‌،له‌والش

‌38نفسه.‌ت‌الإيقاعوليس‌،كلمات‌تدور‌حول‌هذا‌الإيقاعلا‌يعدو‌أن‌يكون‌لكن‌ذلك‌

‌

صترجمة . 2. 4 .1
ّ
عر  الن

ّ
 ي الش

‌

رجمةمنذ‌أن‌بدأت‌
ّ
‌‌،تبرز‌بين‌العلوم‌كمجال‌مستقل‌الت

ّ
عرترجمة‌‌تاحتل

ّ
من‌ا‌ا‌واسعً‌مكانً‌‌الش

رجمةبين‌أنواع‌
ّ
عر‌وذلك‌لأنّ‌‌،الت

ّ
الحاجة‌وبالإضافة‌إلى‌‌،ةوص‌التقنيّ‌النّصو‌‌،ثرليس‌كالنّ‌‌الش

رجمةهارة‌لم
ّ
رجمة‌عمليّةف‌،الت

ّ
عر‌‌الت

ّ
الهدف‌ثقافة‌لغة‌و‌‌،المصدرثقافة‌لغة‌حتاج‌إلى‌فهم‌تية‌الش

رجمة‌تمّ‌تحتى‌‌ك،‌وذلةالأدبيّ‌وص‌النّصفهم‌إلى‌جانب‌‌تام‌كلبش
ّ
.‌ممكن‌على‌أفضل‌نحوٍ‌‌الت

"‌ رجمةوتعتبر
ّ
عر‌‌الت

ّ
‌أشدّ‌الش ‌من ‌‌،ية رجماتوأصعب

ّ
‌‌الت

ّ
‌للش ‌لغويّ‌لما ‌خصائص ‌من ‌،ةعر

ة‌بأشكالها‌المتعددة،‌ور‌البيانيّ‌كالصّ‌‌،عوبةا‌غاية‌في‌الصّ‌ة‌ترجمته‌أمرً‌تجعل‌من‌مهمّ‌‌،ةوبلاغيّ‌

‌‌،بالإضافة‌إلى‌ذلك
ّ
‌وفيق‌بيعب‌التّ‌من‌الصّ‌‌هفإن

ّ
‌39.والمضمون‌بطريقة‌عادلة."‌،كلن‌ترجمة‌الش

                                                 
‌.256المصدر‌السابق‌‌38
أمينة:‌محمودي،‌الترجمة‌الشعرية‌بين‌الاستحالة‌والإمكانية‌من‌خلال‌ترجمة‌الاستعارة‌في‌الشعر‌الأندلس ي‌العربي‌إلى‌‌39

،‌2‌،2021العدد‌‌14للغة‌الإسبانية‌لديوان‌المعتمد‌بن‌عباد‌ترجمة‌ماريا‌جيسوس‌روبيرا‌ماتا،‌مجلة‌معالم،‌المجلد‌ا

 .94ص‌
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‌يش"‌كوكشنلي:الدكتورة‌في‌اللغات‌أبرو‌ينير‌وكما‌تقول‌
ّ
عر‌لك

ّ
‌‌الش الأكثر‌إثارة‌‌الجانب 

رجمةد‌في‌والمعقّ‌‌،للجدل
ّ
‌القواعد‌النحويّ‌‌كلّ‌يستخدم‌ه‌كون ‌ل‌؛ةالأدبيّ‌‌الت

ّ
ولذلك‌رأى‌‌،40".غةة‌لل

‌‌،من‌العلماء‌القدامىالعديد‌
ّ
عر‌أنّ‌‌رينوالمتأخ

ّ
ومنه‌قول‌الجاحظ‌إذ‌‌،لا‌يمكن‌ترجمته‌الش

عرو‌"‌:"قال‌في‌كتابه‌المشهور‌"الحيوان
ّ
قل؛‌ومتى‌لا‌يُستطاع‌أن‌يترجم،‌ولا‌يجوز‌عليه‌النّ‌‌الش

‌
ّ
‌وزنه،‌وذهب‌حسنه‌وسقط‌موضع‌التعجّ‌حوّل‌تقط ‌41."بع‌نظمه‌وبطل 

‌ة‌ترجمة‌الشعر‌أو‌عدمها،‌فغم‌من‌الخلاف‌القائم‌في‌إمكانيّ‌وبالرّ‌
ّ
تها‌نا‌نعتمدُ‌إمكانيّ‌إن

شيدترجمة‌وننطلق‌من‌هذا‌الأساس‌لنقيّم‌
ّ
ركيّ‌‌الوطنيّ‌‌الن

ّ
،‌إذ‌سوف‌يتناول‌تقييمنا‌محاولات‌الت

‌
ّ
‌امعين‌والقارئين‌له.من‌ناحية‌المفردات‌والانسجام‌والإيقاع‌في‌نفوس‌السّ‌رجمة‌الت

‌

‌

                                                 
40‌Yener Gökşenli, Ebru. Şiir Çevirisinde Çeviri Kayıpları ve Eşdeğerlik Sorunları. İ.Ü. Çeviribilim 

Dergisi 4(7): s. 88, 2013. 
 .75م،‌ص‌‌1‌،1965بحر.‌الحيوان،‌القاهرة،‌مكتبة‌ومطبعة‌مصطفى‌الحلبي،‌ط‌الجاحظ،‌عمرو‌بن‌41
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‌

انيالفصل 
ّ
 الث

‌

 الأوّل المبحث .1. 2

‌

 محمد عاكف أرصوي . 1. 1. 2

‌

‌محمد‌عاكف‌أرصوي‌لأمّ‌أوزبكيّ‌ د  دة‌السيّ‌من‌حيث‌الأصل،‌وقد‌ولدت‌أمّه‌‌وأبٍ‌ألبانيّ‌‌،ةوُل 

ولاية‌ومن‌‌،ةمن‌أصول‌أزبكيّ‌‌غم‌من‌كونهابالرّ‌‌،طوقاتفي‌ولاية‌‌ونشأت‌،ل‌في‌الأناضو‌أمينة‌

‌مَّ‌ومن‌ث‌،ةأماسيولاية‌انتقلا‌إلى‌و‌‌،من‌درويش‌أفندي‌دة‌أمينةجت‌السيّ‌تزوّ‌‌،ابخارى‌تحديدً‌

‌،ولدان‌وبنت‌:أنجبت‌السيدة‌أمينة‌منه‌ثلاثة‌أبناء،‌و‌وسكنا‌في‌منطقة‌الفاتح‌،إلى‌إسطنبول‌

‌ ‌وبعدما
ّ
‌فيتوف ‌زوجها ‌فشبابها‌ي ‌تزوّ‌، ‌أفندي، ‌طاهر ‌محمد ‌عائلة‌جت‌من ‌من ‌ينحدر الذي

ال‌من‌محمد‌عاكف‌في‌شهر‌شوّ‌واج‌من‌هذا‌الزّ‌لد‌وُ‌ف،‌وكان‌من‌شيوخ‌مسجد‌الفاتح‌،ةألبانيّ‌

بدأ‌عاكف‌و‌‌42.صاري‌جوزل‌الواقع‌بمنطقة‌الفاتح‌في‌مدينة‌إسطنبول‌‌في‌حيّ‌‌،م‌7318عام‌

‌إقامته‌،ة‌في‌مدرسة‌أمير‌بخاري‌الرّابعدراسته‌عندما‌بلغ‌ ى‌دروس‌وبدأ‌يتلقّ‌‌،الواقعة‌في‌حيّ

‌ة‌ة‌الابتدائيّ‌سدر‌المد‌عوب‌،من‌أبيه‌العربيّة ‌43.ة‌بالفاتحفي‌المدرسة‌الإعداديّ‌‌تهدراس‌تابع 

                                                 
-‌Mengüşoğlu, Metin Önal, Müstesna Şair Mehmet Akif, İstanbul, Okur Kitaplığı, 2015, 15ينظر:‌42

16. 
 .17المصدر‌السابق‌‌43
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وقال‌في‌‌،تدوين‌ذلك‌تمّ‌و‌‌،ث‌محمد‌عاكف‌عن‌حياتهته‌بخمسة‌أشهر‌تحدّ‌قبل‌وفاو‌

‌الإعداديّ‌ ‌المرحلة ‌في ‌هذه: ‌أتقنت‌سيرته ‌‌العربيّةة ‌بفضل‌والفارسيّ‌‌،من‌والدي‌تلقّيتهاالتي ة

هعأس د  ‌الأوّل‌وكنت‌‌،ةبجهودي‌الشخصيّ‌ة‌ر‌لغتي‌الفرنسيّ‌وكنت‌أطوّ‌‌،اهاسني‌إيّ‌الذي‌درّ‌‌،د‌د 

ركيّ‌لمدرسة‌)في‌أربع‌لغات‌في‌ا
ّ
عركنت‌أحب‌‌،ة(ة‌والفرنسيّ‌والفارسيّ‌‌العربيّةة‌و‌الت

ّ
‌،اكثيرً‌‌الش

عرل‌ما‌قرأته‌من‌كتب‌وأوّ‌
ّ
‌للوالمجنون‌هو‌ليلى‌‌الش

ّ
‌44.البغدادي‌فضولياعر‌ش

ها‌بتحقيقه‌المركز‌تمّ‌وأ‌،البيطريّ‌‌المعهددراسته‌في‌عاكف‌أكمل‌‌،ةبعد‌إنهاء‌الإعداديّ‌و‌

ة‌التي‌وقعت‌على‌سؤوليّ‌المي‌بسبب‌مادّ‌‌يرجع‌إلى‌قلقص‌كان‌خصّ‌وسبب‌اختيار‌هذا‌التّ‌‌،الأوّل‌

‌46.وكان‌محمد‌عاكف‌حافظا‌لكتاب‌الله‌45.بعد‌وفاة‌والده‌وأخته‌،هعاتقه‌بشأن‌أمّ‌

صمتيّ‌ج‌محمد‌عاكف‌من‌السّ‌م.‌تزو1898‌ّفي‌عام‌و ‌؛خمسة‌أبناء‌ت‌لهوأنجب‌،دة‌ع 

‌‌،ثلاث‌بنات‌وولدان وبيروت،‌‌،وعمل‌في‌الشام‌،دف‌البلا‌طاف‌عاك‌،ةوظيفته‌البيطريّ‌‌وبموجب 

‌والروملي.‌،ل‌وكثير‌من‌مناطق‌الأناضو‌‌،بالإضافة‌إلى‌البلقان‌،،‌ونجد،‌والمدينةسوطرابل

‌إضافة‌إلى‌كون‌عاكف‌بيطري ‌
ّ
‌القوميّ‌‌الكفاحكان‌له‌دور‌كبير‌في‌‌،اا‌ومصارعً‌مً‌ا‌ومعل

ركيّ‌
ّ
‌47.وتوعيتهم‌،النّاسد‌ومن‌منطقة‌إلى‌أخرى‌لإرشا‌،ل‌من‌مسجد‌لآخروكان‌يتنقّ‌‌،الت

تعرّض‌إليها‌من‌‌بسبب‌مضايقاتو‌‌،في‌بلده‌والكفاح‌،ضالبعد‌مشوار‌طويل‌من‌النّ‌

وفي‌تلك‌السنوات‌‌،وعاش‌هناك‌عشر‌سنوات‌،سافر‌عاكف‌إلى‌مصر‌،الجديد‌النّظامقبل‌

‌و‌لكن‌و‌‌،الكريمترجمة‌معاني‌القرآن‌‌ىعمل‌عل
ّ
ط‌أن‌بعدما‌سمع‌أن‌الحكومة‌في‌أنقرة‌تخط

‌تجعل‌ه رجمةذه
ّ
ركيّ‌"القرآن‌‌الت

ّ
‌‌"الت ‌عباداته‌وشعائره ‌في عب‌التركيّ

ّ
‌الش أودع‌الذي‌يعتمده

                                                 
 .‌Kabaklı, Ahmet, Mehmet Akif, İstanbul, Türk Edebiyat Vakfı Yayınları, 2003, 18ينظر:‌44

 .‌Mengüşoğlu, Müstesna Şair Mehmet Akif, 19ينظر:‌45

 .‌Kabaklı, Mehmet Akif, 19ينظر:‌46

 .‌Mengüşoğlu, Müstesna Şair Mehmet Akif, 18-19ينظر:‌47
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رجمة
ّ
‌‌الت ‌هذه ‌بأن‌يتعامل‌مع ‌إليه ‌وأوعز  ‌مصر، ‌في رجمةلدى‌صديق‌له

ّ
‌توجّه‌‌الت ‌على بناء

‌‌،الحكومة
ّ
رجمةريقة‌التي‌تنوي‌توظيف‌والط

ّ
رجمةعلى‌أساسها،‌فإن‌أقرّت‌‌الت

ّ
يّا"‌الت ‌،"قرآنًا‌ترك 

‌وإن‌أرادت‌اع‌،فعليه‌أن‌يحرقها ص‌منها،
ّ
‌ترجمة‌لمعاني‌القرآنتمويتخل ‌،حافظ‌عليها‌،ادها

‌بوبعد‌إصابته‌‌وأرسلها‌إلى‌تركيا.
ّ
قل‌المرض‌الذي‌توف

ُ
‌‌،عاكف‌إلى‌إسطنبول‌ي‌على‌أثره‌ن

ّ
ي‌وتوف

‌48.م‌1936والعشرين‌من‌شهر‌ديسمبر‌عام‌‌السّادس‌فيهناك‌

‌ةالأدبيّ‌ة‌محمد‌عاكف‌شخصيّ‌

‌كان‌عا ‌بأفكاره ‌إنّ‌‌،ةة‌والفنيّ‌الأدبيّ‌كف‌يختلف‌عن‌معاصيره ‌كانوا‌‌إذ أدباء‌عصره

نّ‌‌ة‌الفنّ‌يدافعون‌عن‌نظريّ‌
 
‌الف ‌يرى‌‌إذ‌؛اامً‌تمعكس‌ذلك‌كان‌يعتقد‌عاكف‌ولكن‌‌،من‌أجل 

‌ ‌وبالتّ‌عتمالمج‌‌هو‌من‌أجلالفنَّ ‌‌فإنّ‌‌،الي،
ّ
‌للمجالأدب‌الذي‌لا‌يوف ا‌ليس‌أدبً‌‌،عتمر‌منفعة

‌
ً
عرفإن‌‌،وبناء‌على‌ذلك‌،ائً‌ته‌شيم‌لأمّ‌دّ‌ولا‌يق‌،امرموق

ّ
‌‌الش

ّ
سبة‌لعاكف‌وسيلة‌والأدب‌بالن

هاوليس‌غاية‌‌،نحو‌الجمال‌أفراده‌وتوجيه‌،عتمالمجلتعليم‌ ‌49.تقصدُ‌لذات 

‌إحدى‌الاسو ‌تمفي
ّ
‌مجل ‌أطلقتها ‌ارات‌التي ‌الفنون‌ثروت‌‘ة حقيقات‌عنوان‌"التّ‌‌تحت‘

‌الغاية‌التي‌أرغب‌الو‌الأدبيّ‌ م‌هي‌إشهار‌ة"‌"كتب‌عاكف:
 
ظ صول‌إليها‌من‌خلال‌استعمالي‌النَّ

عبومحاولة‌تنفير‌‌الاجتماعيّةعيوبنا‌
ّ
 50."منها‌الش

                                                 
 .21-20المصدر‌السابق‌‌48

 Yaman, Ertuğrul & Tüzer, İbrahim. Mehmet Akif'i Anlamak, TDV Yayın Matbaacılık ve ‌ينظر:49

Ticaret İşletmesi, Ankara, 2013, 124. 
50 Uluçay, Mehmet Sait. Mehmet Akif ve Düşünce Dünyası, Orion Akdemi, Ankara, 2021, 326. 
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عر‌‌عاكف‌ضدّ‌‌موقف‌وكان
ّ
‌الذين‌الش ‌والأدباء ولا‌‌،عتمالمجيعزلون‌أنفسهم‌عن‌اء

‌‌،همومه‌عتمالمجيشاركون‌
ّ
ا‌كان‌حريصً‌‌وقد‌،المطروحة‌اعيّةتمالاجزون‌على‌المسائل‌ولا‌يرك

‌51.ةالأدبيّ‌وكان‌يراعي‌ذلك‌في‌أشعاره‌ومقالاته‌‌،ش يء‌كلعلى‌‌اعيّةتمالاجديم‌المصلحة‌على‌تق

:‌"نحن‌اليوم‌بحاجة‌إلى‌أدب‌عندما‌قالفي‌الأدب‌‌ما‌كان‌يبحث‌عنهعاكف‌وقد‌تناول‌

ب‌أخلاق‌
ّ
خلاصة‌و‌‌،هه‌إلى‌المخاطروينبّ‌‌،ي‌شعورهويقوّ‌‌،مستوى‌مروءتهويرفع‌من‌‌،عتمالمجيهذ

‌52."من‌جميع‌الجوانبالأدب‌‌ا‌فيدروسً‌ننا‌يلقّ‌الأمر‌أن‌

‌لن‌مقالاتي‌في‌موضع‌آخر:‌"أدوّ‌عاكف‌وقال‌
ُ
‌كي‌ت

ّ
وفي‌نظرتنا‌‌،ريفةقرأ‌في‌العائلات‌الش

‌في‌نقطة‌تبدأ‌فيها‌ق ‌ينتهي‌فإنّ‌الأدب‌‌نحن
ّ
‌53."ة‌الأدبل

‌

 أعماله. 2. 1. 2

‌

‌بدّ‌ ‌نثرً‌‌لا ‌عاكف ‌محمد ‌أعمال ‌تصنيف ‌ونظمً‌من ‌اا ‌فقد ‌الم، ‌آثاره ‌فيجمع  ‌ديوانه‌نظومة

‌النثريّ‌‌،"صفحات" ‌آثاره ‌التّ‌‌،ةأما ‌تشمل طب‌،فاسيرفهي
ُ
‌،سائلوالرّ‌‌،والمقالات‌،والخ

رجمات
ّ
‌المدوّ‌‌،والت ‌من ‌أخرى ‌يورد ‌‌،ناتوأنواع ‌لم ‌قليلة ‌أشعار ‌وهناك ‌ديوانه‌فيعاكف‌ها

شيدومنها‌"‌،"صفحات"
ّ
ركيّ‌‌الوطنيّ‌‌الن

ّ
‌""‌الذي‌قال‌عاكف‌عنه‌الت

ّ
‌54."تيه‌لأمّ‌إن

أشعار‌‌تحوي‌‌،كتاب‌يتكوّن‌من‌سبعة‌أجزاءصفحات:‌وهو‌ديوان‌‌:المنظومة‌مالهأع

‌عة.في‌مواضيع‌متنوّ‌‌التي‌نظمها‌عاكف

                                                 
 .327-326ينظر:‌المصدر‌السابق‌‌51
 .329المصدر‌السابق‌‌52

53‌Yaman, Tüzer, Mehmet Akif'i Anlamak, 124 

 ,Uluçay, Mehmet Akif ve Düşünce Dünyası .336-‌335ينظر:54
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‌،ةاعيّ‌تماج‌حوادث‌اتناول‌عاكف‌فيهقصيدة،‌‌44يوجد‌‌من‌الكتاب‌الأوّل‌‌الجزءفي‌

‌الفقروتطرّ‌ ‌إلى ‌والجهل‌،والعجز‌،ق ‌تناول ‌كما ‌يوالاستبداد‌،والكسل‌،قمالسّ‌، ‌ولم ‌همل،

‌،‌وما‌شابه‌ذلك‌من‌مواضيع.والعلم‌،والأخلاق‌،والعدل‌،ةالحريّ‌

‌الجزء اني‌أما
ّ
‌‌،الث ‌اسم ‌عليه ‌يطلق ‌السليمانيّ‌والذي ‌منبر ‌"في  Süleymaniye)ة"

Kürsüsünde)يحاكم‌‌هذه‌القصيدةوفي‌‌،بيت‌1002قوامها‌‌،قصيدة‌واحدةن‌يتضمّ‌‌فإنه‌؛

‌،والخرافة،‌والإعجاب‌بالغرب،‌والأدب‌،قليدالتّ‌رين،‌و‌والمنوّ‌‌،ةالحريّ‌ك‌‌،عاكف‌مفاهيم‌عديدة

الذي‌‌،شاد‌أفنديعبد‌الرّ‌‌ة‌العالم‌الإسلاميّ‌هو‌واعظ‌مسجد‌السليمانيّ‌ه‌القصيدة‌وبطلُ‌هذ

ينبغي‌‌وما‌،وما‌يجب‌الالتزام‌به‌،وما‌يراه‌خطأ‌،ايصدعُ‌بما‌يراه‌صوابً‌وكان‌‌،ا‌لعاكفكان‌صديقً‌

‌.55في‌عصره‌اجتنابه

‌الجزء الث‌أما
ّ
‌بـ‌الث سمّى

ُ
‌)"أصوات‌الحقّ‌الم "Hakkın Sesleri‌ ‌يتكوّ‌( ‌فهو ‌من ‌10ن

بل‌‌،خيصهاوتش‌،،‌ولا‌يكتفي‌بوصفهااعيّةتمالاج‌تكذلك‌المشكلا‌‌فيها‌يتناول‌عاكف،‌قصائد

راعات‌القائمة‌على‌الصّ‌و‌اندلاع‌حرب‌البلقان‌‌الجزء‌انعكاساتونجد‌في‌هذا‌‌،يقترح‌لها‌الحلول‌

‌‌،ظلم‌البلغاركذلك‌‌ونلمس‌فيه‌،ةالقوميّ‌‌ةالعصبيّ‌
ّ
‌56.قهورون‌ض‌له‌الملم‌الذي‌يتعرّ‌والظ

‌(،Fatih Kürsüsünde"في‌منبر‌الفاتح"‌)‌والذي‌أطلق‌عاكف‌عليه‌اسم‌،الرّابع‌الجزء

‌
ّ
‌ه‌يتكوّ‌فإن ن‌من‌قسمين‌تحت‌تكوّ‌ه‌القصيدة‌توهذ‌،ابيت1692‌‌ًن‌من‌قصيدة‌واحدة‌قوامها

‌‌،‌(Vaiz Kürsüdeلواعظ‌في‌المنبر"‌)و"ا‌،‌(Fatih Yolundaعنواني‌"في‌طريق‌الفاتح"‌)
ّ
ز‌يرك

                                                 
‌.338ينظر:‌المصدر‌السابق‌‌55
 .339-338ينظر:‌المصدر‌السابق‌‌56
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‌ ‌عاكف ‌القصيدة ‌هذه ‌في ‌المسائل ‌و‌‌،ةوالثقافيّ‌‌،اعيّةتمالاجعلى ‌الغرب‌يجري ‌بين مقارنة

‌57.ث‌عن‌الماض ي‌والمستقبلويتحدّ‌‌،والشرق‌

‌1314أبياتها‌‌قصائد‌مجموع‌10ن‌من‌يتكوّ‌‌(،Hatıralarالخامس‌"ذكريات"‌)‌الجزء

‌ابيتً‌ ،‌ ‌هذا اعرل‌يتناو‌‌الجزءفي
ّ
‌تعرّ‌‌الش ‌الحرب‌العالميّ‌ما ‌البشر‌من‌الكوارث‌أثناء ة‌ض‌إليه

ر‌يصوّ‌وهي‌قصيدة‌‌،"في‌الأقصر"قصيدة‌‌هذا‌الجزءعاكف‌في‌‌التي‌أدرجهاوأحد‌أشعاره‌‌،ىالأول

ة‌بارزة‌في‌مكان‌ا‌شعره‌"ذكريات‌برلين"‌فهو‌يحتلّ‌أمّ‌‌،إلى‌مصر‌الأولىصورا‌لرحلته‌‌ا‌عاكففيه

‌58.هذا‌الجزء

اعر‌ااهسمّ‌قصيدة‌واحدة‌ن‌من‌كوّ‌تيو‌‌(،Asım"عاصم"‌)‌واسمه‌،سّادسال‌الجزء
ّ
‌الش

ق‌إليها‌في‌أفكار‌عاكف‌التي‌تطرّ‌‌كلّ‌ن‌يتضمّ‌‌الجزءوهذا‌‌،ابيت‌2292‌‌ًوتحتوي‌على‌،"عاصم"

‌59.الأولىالخمسة‌‌الأجزاء

‌‌،والأخير‌السّابع‌الجزء لال"واسمه  
ّ
‌)الظ "Gölgeler،)يتكوّ‌ف‌‌ ‌من ‌ن وأربعين‌إحدى

وعند‌‌،القاهرة‌الجزء‌فيطباعة‌هذا‌‌تتمّ‌وقد‌‌،ابيت1374‌‌ًمجموع‌عدد‌أبياتها‌‌،ةشعريّ‌قصيدة‌

‌‌ةالجهاتُ‌المعنيّ‌‌صادرت‌،محاولة‌إدخاله‌إلى‌تركيا ‌هذا
 
خ س 

ُ
مت‌،الكتابن

ّ
إحدى‌عشرة‌‌وسل

‌أما‌،‌ةالداخليّ‌‌منها‌إلى‌وزارةنسخة‌
ّ
‌60.اإتلافهتمّ‌‌قدف‌،سخباقي‌الن

‌النّ‌ ‌مح‌:ةثريّ‌أعماله ‌عاكف‌متنوّ‌أعمال ‌‌،عةمد ‌المواعظ‌التي ‌مرحلة‌‌قدّمهاوفيها في

ركيّ‌وحرب‌الاستقلال‌‌،الوطنيّ‌الكفاح‌
ّ
‌،النّاس‌نفوس‌لقد‌كان‌لهذه‌المواعظ‌أثر‌كبير‌في‌،ةالت

                                                 
 .339ينظر:‌المصدر‌السابق‌‌57
 .341-340ينظر:‌المصدر‌السابق‌‌58
 .340ينظر:‌المصدر‌السابق‌‌59
 .342-341ينظر:‌المصدر‌السابق‌‌60
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‌المواعظ ‌هذه ‌التّ‌‌،تسعة‌وعدد ‌في ‌كتابات ‌و‌وله ‌أيضً‌فسير، ‌تا ‌إشكاليّ‌ضمّ‌تمقالات ات‌ن

‌61.ةونقاشات‌فكريّ‌‌،ةاعيّ‌تماج

وله‌‌،عةع‌متنوّ‌ية‌ترجمات‌في‌مواضدّ‌عاكف‌قام‌بع ‌‌فإنّ‌‌،لى‌هذه‌الأعمالبالإضافة‌إ

هره‌)زوج‌ابنته‌،في‌مصر‌تهغربأيام‌رسائل‌أرسلها‌لجهات‌مختلفة‌في‌ ‌،بنتهلا‌و‌‌(،ومنها‌رسالته‌لص 

‌62.حوالي‌خمسين‌رسالة‌إلى‌سائل‌يصلوعدد‌هذه‌الرّ‌‌،وأصدقائه‌،وحفيدته

‌

شيدكتابة . 3. 1. 2
ّ
ركيّ ال الوطنيّ  الن

ّ
 ت

‌

‌،ع‌أكثر‌فأكثروكان‌الاستعمار‌يتوسّ‌‌،تحت‌استعمار‌العدو‌كان‌الأناضول‌يئن1920‌‌ّفي‌عام‌

عبوكان‌
ّ
توعية‌‌تمّ‌ي‌ولكي‌،وأثناء‌ذلكلهذا‌الاحتلال،‌ي‌التصدّ‌يحاولون‌‌جنودًا‌ومدنيين‌الش

عببل‌مجلس‌من‌ق ‌‌النّاس‌جموع
ّ
ركيّ‌‌الش

ّ
عبسة‌تنوير‌اختيار‌أعضاء‌مؤسّ‌تمّ‌‌،الت

ّ
لتوعية‌‌الش

تأسيس‌القوى‌‌أهميّةعن‌‌النّاسثون‌وكان‌هؤلاء‌الأعضاء‌يحدّ‌‌،الأناضول‌‌وانطلقوا‌في‌،النّاس

عب‌على‌أفرادنشاطهم‌هذا‌‌يقتصرولم‌‌،الوطنيّ‌ضال‌الغرض‌من‌النّ‌يشرحون‌و‌‌،ةالوطنيّ‌
ّ
‌الش

‌سة‌يسعون‌إلى‌رفعة‌في‌الجيش،‌إذ‌كان‌أعضاء‌هذه‌المؤسّ‌العسكريّ‌الوحدات‌‌بل‌طال ‌‌،فحسب

أن‌‌منه‌عصمت‌إنونو‌ورجابأحد‌أعضاء‌هذا‌الوفد‌التقى‌وفي‌ذلك‌الوقت‌‌،ات‌الجنودمعنويّ‌

‌نشي‌تمّ‌ي ‌حماس‌الجند‌دنظم ‌يرتفع ‌ذلكو‌‌،اتهومعنويّ‌‌،كي ‌أثر ‌و‌،على ‌في المباحثات‌إحدى

‌ة‌ميّ‌و‌الحك
ّ
‌‌،سها‌مصطفى‌كمالالتي‌كان‌يترأ

ّ
قرار‌نظم‌نشيد‌‌ليصدر،‌لبذكر‌إنونو‌هذا‌الط

‌وقد‌‌نهوتلحي‌،وطنيّ‌ ‌نهاية‌الأمر، ‌في
ّ
‌المهمّ‌التّ‌‌فت‌وزارةكل ‌ستطلق‌‌،ةعليم‌بهذه وكانت‌الوزارة

                                                 
 .344-343ينظر:‌المصدر‌السابق‌‌61
 .350-346السابق‌ينظر:‌المصدر‌‌62
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عر‌هيئة‌الأركان‌بين‌بدعم‌من‌‌إنشاءمسابقة‌
ّ
‌‌،اءالش

ّ
إهداء‌‌تمّ‌ي‌،المسابقةفي‌ي‌يفوز‌ذال‌عروالش

‌ل ‌ليرة ط‌هاوبعد‌،كاتبهخمسمئة
ُ
‌مسابت ‌لتلحينهقلق ‌أخرى ‌‌،ة ‌المبلغ ‌المكافأة نفسه‌وتكون

إلى‌‌شعرهمون‌تمّ‌وطلبت‌أن‌يرسل‌المه‌،هذه‌المسابقةل‌اعلانً‌إونشرت‌الوزارة‌‌،ليرةخمسمئة‌

‌التّ‌ ‌تاريخ‌وزارة ‌‌تمّ‌و‌‌،‌1920الأوّل‌كانون‌‌21عليم‌حتى في‌مجلس‌الأمة‌تحكيم‌تأسيس‌لجنة

‌يم‌و‌لتق
ّ
،‌شعرا‌‌724إلى‌الوزارة‌وصل‌،الشعروفي‌الفترة‌المعلنة‌لإرسال‌‌،صلهايي‌ذال‌عرالش

‌63.نشيد‌وطنيّ‌ل‌شعرا‌ليكون‌‌همن‌إلى‌اختيار‌أيّ‌لم‌يرتؤوا‌‌،حكيملجنة‌التّ‌يم‌و‌وبعد‌تق

‌التي ‌المكافأة ‌بسبب ‌المسابقة ‌هذه ‌في ‌عاكف ‌يشترك ‌‌لم ‌تكريمً‌تمّ ‌لكاتب‌وضعها ا

شيد
ّ
حي‌آنذاكوقال‌رئيس‌وزارة‌التّ‌‌،الن ‌،ا‌يُرض ي‌الجميعإنهم‌لم‌يجدوا‌شعرً‌‌:عليم‌حمد‌الله‌صُب 

‌،وبدؤوا‌يبحثون‌عن‌طرق‌تجعل‌عاكف‌يشترك‌في‌هذه‌المسابقة‌،يامر‌عن‌حماسة‌تلك‌الأ‌ويعبّ‌

ثل‌هذه‌ورجا‌منه‌ألا‌يحرم‌الأمّ‌‌،وأرسل‌حمد‌الله‌صبحي‌رسالة‌إلى‌عاكف الفرصة‌ذات‌ة‌من‌م 

‌وقال:‌الأثر‌الكبير‌على‌عاطفة‌الجماهير

‌والمحترم،‌،دي‌العزيز‌الغاليسيّ‌

ولم‌تعد‌‌،لت‌دون‌مشاركتكم‌بالمسابقةالتي‌حا‌الأسبابهناك‌تدابير‌كثيرة‌لتجاوز‌‌إنّ‌

‌في‌يدنا‌
ٌ
الكبير‌محمد‌عاكف‌أرصوي‌أن‌يكتب‌‌الأستاذسوى‌أن‌نرجو‌من‌‌،لبلوغ‌غايتناحيلة

شيد
ّ
بلكم‌،صالتكمابع‌عن‌أوإننا‌سنفعل‌ما‌يلزم‌لمعالجة‌قلقكم‌النّ‌‌،الوطنيّ‌‌الن

ُ
نرجو‌منكم‌‌،ون

                                                 
 ,‌Çağbayır, Yaşar. İstiklal Marşı'nın Tahlili, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2011ينظر:‌63

198-200. 
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واسمحوا‌لي‌يا‌‌،والحماس‌،الإلهامني‌تحرموا‌البلد‌من‌شعركم‌الذي‌يحمل‌في‌طيّاته‌معا‌ألا

‌64.واحترامي‌،تيا‌عن‌بالغ‌محبّ‌دً‌لكم‌مجدّ‌ر‌أعبّ‌سيدي‌أن‌

‌وهكذا‌قبل‌عاكف‌أن‌ شيد‌يكتب 
ّ
في‌‌ارسمي ‌‌قبول‌شعر‌محمد‌عاكف‌تمّ‌و‌،‌الوطنيّ‌‌الن

‌.وطنيّ‌‌استقلالكنشيد‌‌1921مارس‌‌12

 

شيدمحاولات تغيير  .4. 1. 2
ّ
ركيّ  الوطنيّ  الن

ّ
ف حول  ةالسلبيّ  والآراء ،الت

ّ
 همؤل

‌

شيدتغيير‌ل‌كانت‌هناك‌محاولاتكمال،‌‌مصطفىفي‌عهد‌
ّ
‌الذي‌‌الوطنيّ‌‌الن

 
محمد‌عاكف‌‌مهنظ

ا‌أن‌أيّا‌من‌هذه‌المحاولات‌لم‌تفلح‌في‌علمً‌،‌وسنورد‌في‌هذا‌البحث‌أبرز‌محاولتين‌منها‌أرصوي،

شيدتغيير‌
ّ
انيأما‌،‌1925عام‌‌الأولىجرت‌المحاولة‌‌.‌وقدالن

ّ
‌7193.65عام‌‌د‌كانت‌فيقف‌،ةالث

شيدتنظيم‌مسابقة‌جديدة‌لاختيار‌تم1925‌‌ّعام‌في‌ف
ّ
كان‌وفي‌تلك‌الفترة‌‌،الوطنيّ‌‌الن

ركيّ‌ة‌للجمهوريّ‌‌كمال‌رئيسًامصطفى‌
ّ
دور‌ب‌قامحمد‌الله‌صبحي‌الذي‌هو‌عليم‌التّ‌‌وزيركان‌و‌،‌ةالت

‌‌مهمّ‌ ‌اختيار شيدفي
ّ
‌عاكف‌الن ‌ذلك‌،الذي‌كتبه ‌للاه‌،ومع ‌أنّ‌تمفمن‌المثير ترك‌‌صبحي‌ام

شيدفي‌وقت‌قريب‌من‌مسابقة‌‌منصبه‌الوزاريّ‌
ّ
التي‌أجريت‌في‌سياق‌محاولة‌تغيير‌‌،الوطنيّ‌‌الن

‌عاكف، ‌‌وحلّ‌‌نشيد
ّ
‌نجاتيمحل ‌مصطفى ‌‌لكنّ‌‌،بك‌ه ‌تغيير ‌في ‌المحاولة شيدهذه

ّ
باءت‌‌الن

إلى‌لجنة‌‌ةاشئة‌النّ‌للجمهوريّ‌‌اا‌وطني ‌بسبب‌عدم‌وصول‌أي‌شعر‌يليق‌بأن‌يكون‌نشيدً‌‌،بالفشل

                                                 
64‌  ,‌Düzdağ, Ertuğrul. Mehmed Akif Hakkında Araştırmalar 1, M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfıينظر:

İstanbul, 2000, 115-116. ترجمة‌الدكتور‌إبراهيم‌الحلالشه‌في‌ترجمة‌هذه‌الرسالة‌من‌مقالته‌)اعتمدت‌على‌

 المنشورة‌باسم"دراسة‌في‌محاولات‌ترجمة‌النشيد‌الوطني‌التركي‌إلى‌العربية"(
65‌Atatürk Döneminde Istiklal Marşı’nı Değiştirme Teşebbüsleri, 2023/11/17على‌شبكة‌الانترنت‌ 

https://belgelerlegercektarih.com/2018/10/16/ataturk-doneminde-istiklal-marsini-degistirme-

tesebbusleri-iste-belgeler/ 
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‌‌حكيم.التّ‌
ّ
‌صا‌،ةة‌جذريّ‌الفترة‌كانت‌حافلة‌بإجراءات‌رسميّ‌تلك‌‌كر‌أنّ‌ومن‌الجدير‌بالذ ح  ل 

ُ
ط

‌بـوصف‌على ‌يعرف‌بـ"‌إقامة‌على‌سبيل‌المثالو‌‌،وقعت‌في‌مجالات‌عديدة‌،"ثوراتٍ"‌ها ثورة‌ما

‌،كاياالتّ‌‌إغلاق‌إضافة‌إلى‌ذلك‌ثورة،‌عات‌على‌الرّجالوالتي‌فرض‌فيها‌ارتداء‌القبّ‌‌،"عاتالقبّ‌

نت‌ارات‌المتسارعة‌ك‌طوّ‌هذه‌التّ‌‌كلّ‌يّ(،‌عتمالمجلم‌)إقرار‌السّ‌‌كون‌السّ‌‌تقرير،‌وقانون‌واياوالزّ‌

‌‌،تصادف‌هذه‌الفترة
ّ
شيدعلومات‌حول‌مسابقة‌الم‌كر‌أنّ‌ومن‌الجدير‌بالذ

ّ
اني‌الوطنيّ‌‌الن

ّ
‌ةالث

‌لسّ‌وا‌،كاف‌كلبش‌ةمتوفرّ‌هذه‌ليست‌
ّ
الوثائق‌‌أتى‌على‌آخرربية‌بب‌هو‌نشوب‌حريق‌في‌وزارة‌الت

شيدتغيير‌‌قوا‌لموضوعالذين‌تطرّ‌ا‌أمّ‌‌،ابعة‌للوزارةالتّ‌
ّ
‌‌معلومات‌ذكرواقد‌ف‌،الن

ّ
‌بعد‌هاقة‌بمتعل

‌‌‌1937عام
ّ
انيق‌بالمحاولة‌أي‌ما‌يتعل

ّ
لإعادة‌كتابة‌‌ثانية‌جرت‌محاولة‌1937ففي‌عام‌‌،ةالث

شيد
ّ
فالح‌رفقي‌‌وعرضصحيفة‌أولوس،‌‌تنظيم‌مسابقة‌من‌خلال‌تمّ‌و‌‌،ة‌أخرى‌مرّ‌‌الوطنيّ‌‌الن

ولكنّ‌الأخير‌لم‌يقبل‌إلا‌في‌‌،أن‌يشارك‌في‌المسابقة‌بكتابة‌نشيد‌وطنيّ‌جديدنجيب‌فاضل‌‌على

‌بكتابة‌نشيد‌فانتهى‌به‌المطاو‌ا،‌ا‌جديدً‌ا‌وطني ‌اد‌ما‌سيكتبه‌نشيدً‌تمواع‌،المسابقةإلغاء‌حال‌

‌ ‌بعد‌ذلك‌باسم‌‌هنشر‌تمّ
ّ
نه‌كنشيد‌بسبب‌عدم‌وجود‌فرصة‌إعلا‌تم‌ولم‌ي‌،رق‌الكبير""الش

عرهذا‌تقديم‌ل
ّ
مصطفى‌كمال‌بسبب‌مرضه‌الذي‌ة‌آنذاك‌رئيس‌الجمهوريّ‌‌الجديد‌أمام‌الش

المرحلة‌‌لكنّ‌،‌هاتفشلت‌هذه‌المحاولة‌كسابق‌ةة‌رئيس‌الجمهوريّ‌وبوفا‌،ا‌عن‌وفاتهأسفر‌لاحقً‌

انيالمحاولة‌‌التي‌وقعت‌فيها
ّ
شيدر‌تغيي‌ؤيدومفيها‌‌عبّركانت‌فترة‌‌ةالث

ّ
‌عن‌آرائهم‌ومعارضوه‌،الن

‌كتبه‌الكاتب‌والروائي‌رفيق‌أحمد‌سيفينجيل‌في‌‌،وصارخ‌علنيّ‌‌كلبش فعلى‌سبيل‌المثال‌ما

-وما‌قاله‌،‌ونشيده‌،حول‌عاكفة‌لبيّ‌السّ‌ح‌آراءهم‌في‌ذلك‌الوقت‌كان‌يوضّ‌‌،"قرون"صحيفة‌

‌الزمن‌يمض ي‌هو‌أنّ‌‌-باختصار ائدة‌التي‌حكمت‌السّ‌‌محل‌الأفكار‌لتحّ‌،‌و‌رتتغيّ‌‌المفاهيمو‌،

‌تملم‌ت‌عيون‌محمد‌عاكف‌ة‌أفكار‌جديدة؛‌لكنّ‌ات‌البشريّ‌عتمالمج
ّ
ن‌من‌رؤية‌ما‌يجري‌حولها‌ك
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‌في‌الماض ي،‌لم‌يكن‌في‌وضع‌‌لأنّ‌‌؛امضطربً‌‌امتدينً‌‌ظلَّ‌و‌‌،في‌هذا‌المجال
ً
عاكف‌الذي‌كان‌رائعا

‌‌،يسمح‌له‌برؤية‌المستقبل
ّ
‌،والكاتب‌نور‌الله‌أتاتش‌،اقدأما‌الن66‌‌ّ.عتمالمججاهات‌سير‌ورسم‌ات

‌ة‌شاعريّ‌كان‌يسخر‌من‌‌فقد
ً
عن‌قيمة‌عاكف‌كإنسان،‌‌النّظروبغض‌:‌"عاكف‌وشعره‌قائلا

‌اعتباره‌شاعرًاعب‌جد ‌فمن‌الصّ‌ طلب‌الأفكار‌منه‌سيكون‌بمثابة‌عدم‌احترام‌‌ة‌أنّ‌خاصّ‌‌،ا

ا‌ديني ‌‌،اليس‌شاعرًا‌ديني ‌‌،للأفكار
ً
وانتقد‌‌67"،مقهى‌الحيخطيب‌في‌د‌هو‌مجرّ‌ا،‌بل‌أو‌فيلسوف

ركيّ‌‌العنصريّ‌
ّ
‌‌الت ‌ابن ‌ترك ‌توم ‌راسن اعرعصمت

ّ
‌الدّ‌‌الش ‌شهاب ‌جناب ‌عاكف‌ين محمد

وفي‌مقالته‌التي‌تحمل‌عنوان‌"هل‌عاكف‌‌.في‌الأصل‌اليس‌تركي ‌‌الأخير‌لأنّ‌‌؛بعبارات‌قاسية

‌؟"‌قالاون‌تركي ‌يكتركي؟‌ماذا‌يعني‌أن‌
ّ

ر‌:‌الش
ّ
شيد‌الوطنيّ‌الت

ّ
ا،‌كيّ‌ليس‌تركي ‌خص‌الذي‌كتب‌الن

ركيّة‌ليس‌لديها‌الكثير‌من‌الاحترامالأمّ‌و‌‌.مسلم‌اسمه‌محمد‌عاكفهو‌بل‌
ّ
أو‌‌،أو‌الحبّ‌‌،ة‌الت

‌
ّ
‌68خاع.النّ‌حتى‌‌منهممن‌لا‌يكون‌قة‌بالث

 

انيالمبحث . 2. 2
ّ
 الث

‌

شيد .1. 2. 2
ّ
ركيّ  الوطنيّ  الن

ّ
 الت

 

Korkma, sönmez bu şafaklarda yüzen al sancak; 

Sönmeden yurdumun üstünde tüten en son ocak. 

O benim milletimin yıldızıdır, parlayacak; 

                                                 
66‌ ‌ينظر: Sevengil, Refik Ahmet. “Mehmet Âkif’in bana görünen portresi” Kurun Gazetesi, 29 

Ilkkanun 1936, s. 3. 
67‌Ataç, Nurullah. “Mehmed Akif”, Akşam Gazetesi, 30 Kanunusani 1937, s. 3. 

 68‌  ,Rasin (Tümtürk), Ismet. Âkif Türk müdür? Türk olmak ne demektir?. Yücel Dergisiينظر:

8(48):297-298. 1939. 
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O benimdir, o benim milletimindir ancak. 

Çatma, kurban olayım çehreni ey nazlı hilâl! 

Kahraman ırkıma bir gül… ne bu şiddet bu celâl? 

Sana olmaz dökülen kanlarımız sonra helâl, 

Hakkıdır, Hakk’a tapan, milletimin istiklâl. 

Ben ezelden beridir hür yaşadım, hür yaşarım. 

Hangi çılgın bana zincir vuracakmış? Şaşarım! 

Kükremiş sel gibiyim; bendimi çiğner, aşarım; 

Yırtarım dağları, enginlere sığmam, taşarım. 

Garb’ın âfâkını sarmışsa çelik zırhlı duvar; 

Benim iman dolu göğsüm gibi serhaddim var. 

Ulusun, korkma! Nasıl böyle bir îmânı boğar, 

"Medeniyet!" dediğin tek dişi kalmış canavar? 

Arkadaş! Yurduma alçakları uğratma sakın; 

Siper et gövdeni, dursun bu hayâsızca akın. 

Doğacaktır sana va’dettiği günler Hakk’ın… 

Kim bilir, belki yarın… belki yarından da yakın. 

Bastığın yerleri "toprak!" diyerek geçme, tanı! 

Düşün altındaki binlerce kefensiz yatanı. 

Sen şehîd oğlusun, incitme, yazıktır atanı; 

Verme, dünyâları alsan da, bu cennet vatanı. 

Kim bu cennet vatanın uğruna olmaz ki fedâ? 

Şühedâ fışkıracak, toprağı sıksan şühedâ! 

Cânı, cânânı, bütün varımı alsın da Hudâ, 

Etmesin tek vatanımdan beni dünyâda cüdâ. 

Ruhumun senden, İlâhî, şudur ancak emeli: 

Değmesin ma’bedimin göğsüne nâ-mahrem eli! 

Bu ezanlar-ki şehâdetleri dînin temeli 

Ebedî yurdumun üstünde benim inlemeli 

O zaman vecd ile bin secde eder –varsa- taşım; 

Her cerîhamdan, İlâhî, boşanıp kanlı yaşım, 

Fışkırır rûh-i mücerred gibi yerden na’şım; 
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O zaman yükselerek Arş’a değer, belki başım. 

Dalgalan sen de şafaklar gibi ey şanlı hilâl; 

Olsun artık dökülen kanlarımın hepsi helâl. 

Ebediyen sana yok, ırkıma yok izmihlâl: 

Hakkıdır, hür yaşamış bayrağımın hürriyet; 

Hakkıdır, Hakk’a tapan milletimin istiklâl! 

 

2 .2 .2 . 
 
شيداح رّ ش

ّ
ركيّ  الوطنيّ  الن

ّ
 الت

‌

‌ ب  ت 
ُ
شيدك

ّ
ركيّ‌‌الوطنيّ‌‌الن

ّ
ا‌من‌الباحثين‌الذين‌كتبوا‌شروحً‌‌برزت‌مجموعةولكن‌‌،1921عام‌‌الت

ى‌أبرزهم‌حتّ‌‌ولكنّ‌‌،العشرة،‌وهؤلاء‌الباحثون‌يتجاوز‌عددهم‌من‌تأليفه‌له‌خلال‌مئة‌عام

‌‌وأكثر‌،الآن
ّ
تين،‌ومنهم‌أرطغرل‌دوزداغ،‌ونور‌الله‌تش‌،ا‌تعود‌إلى‌بضعة‌باحثينروح‌انتشارً‌الش

‌‌،وإسماعيل‌حاقي‌شينكولار
ّ

‌إلا
ّ
نا‌على‌شرح‌نور‌الله‌تشتين،‌وأرطغرل‌اعتمدنا‌في‌بحثنا‌هذا‌‌إن

‌‌،بالإضافة‌إلى‌إسماعيل‌كوليتش‌،دوزداغ
ّ
‌الذي‌تناول‌الش

ّ
‌‌،ارً‌رح‌متأخ

ّ
‌أ‌إلا

ّ
ه‌تناول‌الجانب‌ن

وهنا‌‌،وضعوذلك‌سبب‌إيرادنا‌شرحه‌في‌هذا‌الم‌،خروناح‌الآ‌ما‌قام‌به‌الشرّ‌‌على‌خلاف‌الأدبيّ‌

‌
ّ
‌‌كلاح‌بشهؤلاء‌الشرّ‌على‌‌الضّوءط‌سنسل

ّ
‌روح.موجز‌قبل‌الانتقال‌إلى‌الش

في‌مدينة‌‌1941ولد‌عام‌‌،والباحث‌أرطغرل‌دزوداغ‌هو‌محمد‌أرطغرل‌دوزداغ‌،الكاتب

ركيّ‌بورصة‌
ّ
ج‌من‌جامعة‌وتخرّ‌،‌ة‌في‌مدينة‌إسطنبول‌والجامعيّ‌‌،ةدراسته‌الثانويّ‌‌تمّ‌أ‌،‌ثمّ‌ةالت

غةاإسطنبول‌قسم‌
ّ
ركيّ‌‌لل

ّ
‌‌،ةالت ‌سنة ‌أيّ‌‌،1965وآدابها ‌‌دارستهام‌وفي في‌صحيفة‌‌يكتببدأ

غةا‌في‌دروسً‌‌قدّمجه‌وبعد‌تخرّ‌‌،ةالأسبوعيّ‌‌”الاستقلال‌الجديد“
ّ
ركيّ‌‌الل

ّ
س‌الكاتب‌دار‌أسّ‌‌،ةالت

ثلاث‌سنوات‌‌تبعد‌أن‌مض‌،1982-1978ونشر‌فيه‌ثمانية‌كتب‌ما‌بين‌،‌‌‌MEDباسم‌نشر

‌‌"حمد‌عاكفمركز‌البحوث‌لم"س‌أسّ‌
ّ
وهنا‌‌،"جامعة‌مرمرةات‌بة‌الإلهيّ‌كليّ‌وقف‌"ة‌تحت‌مظل
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م‌،محاضرات‌عن‌محمد‌عاكف‌قدّم
ّ
‌‌دورات‌ونظ

ّ
لمحمد‌"صفحات"‌لبة‌يشرح‌فيها‌ديوان‌للط

‌‌2003وفي‌عام‌‌،عاكف‌أرصوي‌
ّ
‌حصل‌على‌جائزة‌ات

ُ
ه‌الذي‌أعدّ‌بحثه‌بللبحث‌‌تركيااب‌تّ‌حاد‌ك

شيدشرح‌‌الباحث‌وتناول‌‌69".ةحياة‌محمد‌عاكف‌المصريّ‌"عنوان‌‌تحت
ّ
ركيّ‌‌الوطنيّ‌‌الن

ّ
في‌‌الت

شيدقلعة"‌و‌‌قاناجشهداء‌‌"‌شعراه‌"شروح‌سمّ‌‌بٍ‌ا‌جمع‌شرحه‌في‌كتيّ‌وأخيرً‌‌،ة‌مواضععدّ‌
ّ
‌الن

ركيّ‌‌الوطنيّ‌
ّ
بل‌دار‌نشر‌مركز‌البحوث‌لمحمد‌عاكف‌التّ‌نشره‌‌تمّ‌و‌‌،"الت ة‌كليّ‌‌ابعة‌لوقفمن‌ق 

شيدص‌الكاتب‌لشرح‌صّ‌وخ‌،2007جامعة‌مرمرة‌عام‌ب‌اتالإلهيّ‌
ّ
ب‌هذا‌خمس‌في‌الكتيّ‌‌الن

‌،رّ‌أكثر‌من‌عشرين‌سنةتمشرحه‌هذا‌هو‌خلاصة‌جهدٍ‌اس‌قال‌إنّ‌‌له‌في‌مقالو‌،صفحات

شيد‌بهدف‌شرح
ّ
‌‌،الوطنيّ‌‌الن الباحث‌أرطغرل‌دوزداغ‌يتناول‌‌شرح ‌وتجدر‌الإشارة‌هنا‌إلى‌أنّ

شيد
ّ
‌‌الن ‌التّ‌‌،الظاهريّ‌من‌حيث‌المعنى ‌الجطرّ‌دون ‌إلى ‌الدلاليّ‌‌،الأدبيّ‌انب‌ق ‌الأبعاد‌‌،أو أو

‌ة‌للشعر.التاريخيّ‌

‌
ّ
انيارح‌أما‌الش

ّ
،‌كتور‌نور‌الله‌تشتينالأستاذ‌الدّ‌هو‌‌،الذي‌أوردنا‌شرحه‌في‌البحث‌الث

‌‌1964ولد‌تشتين‌عام‌‌وقد ركيّ‌في‌مدينة‌كوتاهيا
ّ
ة‌في‌مدينة‌وبعد‌إنهاء‌دراسته‌الثانويّ‌‌،ةالت

ركيّ‌مانيسا‌
ّ
‌ة‌كليّ‌في‌ة‌في‌جامعة‌أنقرة،‌لجامعيّ‌ة‌تابع‌دراسته‌االت

ّ
‌والجغرافيا‌،اريخوالتّ‌‌،غاتالل

غةقسم‌
ّ
ركيّ‌‌الل

ّ
‌،الماجستير)‌دراساته‌العلياتشتين‌‌تمّ‌أ‌،1985ج‌منها‌سنة‌ة‌وآدابها،‌وتخرّ‌الت

غةدروس‌‌وقدّم‌،في‌نفس‌الجامعة‌(كتوراهوالدّ‌
ّ
ركيّ‌‌الل

ّ
‌مدرسة‌الدّ‌ة‌وآدابها‌في‌الت

ّ
ة‌رقيّ‌راسات‌الش

‌‌ةته‌الأكاديميّ‌أكمل‌مسير‌‌وبعد‌ذلك‌،ة‌ثلاث‌سنواتابعة‌لجامعة‌لندن‌لمدّ‌التّ‌‌ةقيّ‌فريوالإ‌
ً
ا‌أستاذ

فه‌في‌أما‌‌70زال‌يدرّس‌هناك.يوهو‌ما‌،في‌جامعة‌أنقرة
ّ
شيدشرح‌ما‌أل

ّ
فهو‌لا‌يقتصر‌‌،الوطنيّ‌‌الن

                                                 
 على‌شبكة‌الانترنت‌‌Mehmet Ertuğrul Düzdağ 2023/12/01ينظر:‌69

https://www.biyografya.com/biyografi/4756 
70‌Nurullah Çetin2023/12/01على‌شبكة‌الانترنت‌‌ 

https://avesis.ankara.edu.tr/ncetin 
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في‌‌2014نشره‌عام‌‌،"نا‌الوطنيّ‌"فهم‌نشيد‌:بعنوانله‌مقال‌‌أو‌مقالة‌واحدة،‌إذ‌،على‌كتاب

‌
ّ
ا‌من‌نً‌ا‌متكوّ‌ونشر‌بنفس‌العنوان‌كتابً‌صفحة،‌‌68ن‌هذا‌المقال‌من‌ويتكوّ‌‌،‌”تركولوجي“ة‌مجل

شيد،‌وشرح‌فيه‌2021صفحة‌عام‌‌144
ّ
ركيّ‌‌الن

ّ
شيدوله‌مقال‌آخر‌يتناول‌‌،الت

ّ
من‌المنظور‌‌الن

محمد‌نشره‌ضمن‌كتاب‌"تمّ‌‌الذي‌،"الوطنيّ‌ة‌لنشيدنا‌ة‌الإسلاميّ‌تحت‌عنوان‌"الخلفيّ‌‌الدينيّ‌

‌ونشيد‌الاستقلال‌عاكف‌
ّ
ة‌مقالات،‌ونشرته‌دار‌نشر‌ن‌من‌عد ّ‌المكوّ‌‌،لقبول"ة‌لكرى‌المئويّ‌في‌الذ

ن‌فيه‌الكاتب‌ارتباط‌ويبيّ‌‌،صفحة‌14من‌هذا‌‌مقالهن‌،‌ويتكو2022‌ّجامعة‌إسطنبول‌عام‌

شيد
ّ
ركيّ‌‌الوطنيّ‌‌الن

ّ
‌‌الت

ّ
ه‌في‌مقاليه‌اد‌على‌شرحتمالاعتمّ‌‌وفي‌هذه‌الأطروحة‌،راث‌الإسلاميّ‌بالت

‌،ةينيّ‌دفيهما‌من‌رموز‌‌وذلك‌لما‌،"الوطنيّ‌ة‌لنشيدنا‌ة‌الإسلاميّ‌و‌"الخلفيّ‌‌،"الوطنيّ‌"فهم‌نشيدنا‌

شيدومعانٍ‌مبسّطة‌لعبارات‌
ّ
‌.الن

‌
ّ
الثارح‌الش

ّ
كتور‌إسماعيل‌هو‌الدّ‌‌،الأطروحة‌هذهنا‌عليه‌في‌اعتمدوالأخير‌الذي‌‌الث

وعمل‌‌.ج‌من‌جامعة‌إسطنبول‌وتخرّ‌‌،سطنبول‌في‌مدينة‌إ‌1970ولد‌كولتش‌عام‌وقد‌كولتش،‌

‌"معهد‌معيدً‌ ‌هناك‌قرابة‌عشر‌سنوات‌في ‌التّ‌لتركيّ‌ابحاث‌الأ‌ا ‌للجامعةة" ‌انتقل‌إلى‌‌،ابع ثم

‌‌-‌هارياقجامعة‌س
ّ
‌ية‌كل

ّ
ركيّ‌وعمل‌في‌قسم‌تعليم‌‌،ربيةالت

ّ
‌2015ومنذ‌‌،ة‌عشر‌سنواتة‌لمدّ‌الت

غةقسم‌‌،كلية‌الآدابفي‌‌إسطنبول‌‌-‌ةفي‌جامعة‌المدنيّ‌‌عضو‌هيئة‌تدريس‌الباحثيعمل‌
ّ
‌الل

ركيّ‌
ّ
شيدا‌علاقته‌بأم71‌‌ّ.ة‌وآدابهاالت

ّ
ركيّ‌‌الوطنيّ‌‌الن

ّ
نشره‌عام‌تمّ‌‌كتابه‌الذيب‌فهي‌مرتبطة‌،الت

2023،‌‌ ‌يذكر‌هو‌في‌مقدمته؛ ه‌وكما
ّ
شيديتناول‌فإن

ّ
من‌حيث‌المزايا‌‌الأدبيّ‌من‌الجانب‌‌الن

عر‌
ّ
ي‌إذ‌؛من‌نوعه‌وّل‌الأ‌العمل‌‌وذلك‌يعدّ‌‌،ةوالبلاغيّ‌‌،يةالش

ّ
شيد‌يغط

ّ
‌،من‌ناحية‌الأدب‌الن

‌على‌نحوٍ‌لم‌يسبق‌للأبحاث‌الأخرى‌في‌هذا‌المجال‌القيام‌به.والبلاغة‌

                                                 
71‌İsmail Güleç2023/12/01على‌شبكة‌الانترنت‌‌ 

https://www.ismailgulec.net/ozgecmis.php 
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‌
ّ
‌‌تمّ‌من‌الإشارة‌إلى‌أن‌ما‌سي‌لا‌بدّ‌‌،روحقبل‌الانتقال‌إلى‌قسم‌الش

ّ
‌رح‌هوذكره‌في‌الش

‌سعيٌ‌إلى‌ مع‌و‌‌،المقامذكره‌في‌هذا‌تمّ‌‌ما‌كلفي‌تلك‌الأبحاث،‌ولا‌يسعنا‌احتواء‌‌ءما‌جا‌تلخيص 

شيدمحاولة‌لإيصال‌معنى‌‌الأطروحة‌هي‌ههذفإنّ‌ذلك‌
ّ
ركيّ‌‌الوطنيّ‌‌الن

ّ
قدر‌‌العربيّ‌للقارئ‌‌الت

‌التوفيق.تعالى‌ومن‌الله‌‌،المستطاع

‌

شيدطبيعة  .3 .2. 2
ّ
ركيّ  الوطنيّ  الن

ّ
 الت

‌

‌
ّ
شيدروف‌العصيبة‌التي‌نظم‌عاكف‌في‌ظلالها‌شعره‌لم‌تكن‌الظ

ّ
المصدر‌الوحيد‌‌نيّ‌الوط‌الن

‌‌؛والمشاعر‌،للإلهام‌،له
ّ
‌،نقطة‌من‌حياته‌كلطاقته‌من‌إيمانه‌الذي‌برز‌في‌‌دّ‌تمه‌كان‌يسإذ‌إن

شيد‌وكما‌أنّ‌‌،فانعكس‌ذلك‌على‌أشعاره
ّ
ة‌ة‌دامت‌حوالي‌ستّ‌مبراطوريّ‌إيعكس‌روح‌‌الوطنيّ‌‌الن

‌ولقد‌راعى‌عاكف‌تلك‌الرّ‌‌،وكانت‌تستقي‌مبادئها‌من‌الوحي‌الإلهيّ‌قرون‌
ّ
ية‌عليه‌في‌وح‌المتجل

‌شعره ‌حروف‌بحيث‌،نظم ‌عدد ‌‌شعره‌يبلغ ‌‌1453نحو
ً
‌فتح‌و‌‌،احرف ‌تاريخ ‌إلى ‌يرمز ذلك

يتقدم‌كتور‌أورهان‌أوكاي:‌"يقول‌الأستاذ‌الدّ‌ 72تح.لطان‌محمد‌الفامن‌قبل‌السّ‌‌ةالقسطنطينيّ‌

شيد
ّ
حتوى‌‌،النّظم‌كلشمن‌حيث‌‌آخر‌كلمات‌نشيد‌وطنيّ‌‌بفارق‌كبير‌على‌أيّ‌‌الوطنيّ‌‌الن

ُ
،‌والم

ركيّ‌في‌الأدب‌‌أشعار‌الحماسةأهمّ‌‌وهو‌أحد
ّ
 73".الت

‌
ّ
شيد‌فيتأل

ّ
سوى‌‌،أبيات‌أربعة‌مقطع‌يتكون‌من‌كلو‌‌،مقاطع‌عشرة‌من‌الوطنيّ‌‌الن

على‌‌تجاء‌المكتوبة‌القصيدة‌من‌الأبيات‌جميع،‌و‌أبيات‌خمسة‌ن‌منيتكوّ‌‌فهو‌،مقطع‌آخر

                                                 
 ‌MiX Mecra, İstiklal Marşı Tahlili | Kritik ve Analitik Düşünme | Şiirden Mecraya, YouTubeينظر:‌72

15/03/2021, 00:13:45-00:14:00 
73‌Okay: Orhan, Milli Marş ve Edebi Metin Olarak İstiklal Marşı2022/05/04على‌شبكة‌الانترنت‌ 

https://www.tccb.gov.tr/assets/dosya/istiklalmarsi_aciklama.pdf 
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‌متينة‌ةشعريّ‌‌بنية‌له‌مقطع‌كل‌،كامل‌جائيّ‌د‌على‌تكرار‌مقطع‌هتمتع‌وبقوافٍ‌‌،ضو‌العر‌‌أوزان

‌تش‌التي‌العاطفة‌مع‌منسجمة‌نبراتو‌‌،نغمات‌مع
ّ
‌على‌قادالنّ‌‌جميع‌فقيتّ‌‌،الرئيس‌الموضوع‌لك

‌قلم‌في‌ةعاديّ‌‌غير‌بسهولة‌استخدامهتمّ‌‌قد‌،التقليديّ‌‌شعرنا‌مقياس‌وهو‌،ضالعرو‌‌وزن‌أنّ‌

‌74.اجاد ‌‌منافسًا‌أصبحو‌‌،ةوزن‌المقاطع‌الهجائيّ‌‌فيه‌انتشر‌وقت‌في‌عاكف

‌

شيدنظام القافية في  .4. 2. 2
ّ
ركيّ  الوطنيّ  الن

ّ
 الت

‌

عرفي‌‌استخداماهناك‌ثلاث‌مجموعات‌من‌القوافي‌الأكثر‌
ّ
ركيّ‌‌الش

ّ
‌وهي:‌،الت

‌ ةالقافية د  ر 
َّ
ط
ُ
‌الو‌‌،(düz kafiye)‌الم ‌‌،ةالعكسيّ‌قافية يّةأو ،‌(çapraz kafiye)‌التّناوُب 

‌.(sarmal kafiye)‌امةالضّ‌‌قافيةالو‌

‌ ‌القافية ة ر د 
َّ
ط
ُ
‌(düz kafiye)الم ‌النّ‌: ‌فيه ي ّ

ف 
 
‌يُق ‌الذي اعرظم

ّ
‌المقطع‌كلّ‌‌الش ‌أبيات

عر‌
ّ
شيدعلى‌نفس‌القافية،‌و‌‌ي‌الش

ّ
‌كلّ‌تنتهي‌أبيات‌‌أي‌ذلك‌النّحو،نظمه‌على‌تمّ‌‌الوطنيّ‌‌الن

‌على‌غرار‌المثال‌أدناه:بنفس‌القافية،‌‌شعريّ‌‌بيتٍ‌

شيدمن‌‌الأوّل‌المقطع‌
ّ
ركيّ‌‌وطنيّ‌ال‌الن

ّ
‌:الت

Korkma, sönmez bu şafaklarda yüzen al sancak; 

Sönmeden yurdumun üstünde tüten en son ocak. 

O benim milletimin yıldızıdır, parlayacak; 

O benimdir, o benim milletimindir ancak. 

                                                 
74 MiX Mecra, İstiklal Marşı Tahlili | Kritik ve Analitik Düşünme | Şiirden Mecraya, YouTube على‌

15/03/2021شبكة‌الانترنت‌  
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‌ ‌القافية‌جرت‌‌نرى‌أنّ‌وهنا
ً
ردة

ّ
‌آخر‌مط المقطع‌‌بيت‌من‌كلّ‌مقطع‌هجائي‌من‌على

عر‌
ّ
ردُ‌هنا‌هو‌‌يّ،‌والمقطع‌الهجائيّ‌الش

ّ
ط
ُ
‌".cak"الم

يّة‌‌،ةالقافية‌العكسيّ‌ ي‌فيه‌النّ‌‌:((çapraz kafiyeأو‌التّناوُب  ّ
ف 
 
اعرظم‌الذي‌يُق

ّ
البيت‌‌الش

الثو‌‌،الأوّل‌
ّ
انيوالبيت‌بنفس‌القافية،‌‌الث

ّ
بهذا‌يكون‌قد‌،‌و‌على‌قافية‌واحدة‌أخرى‌‌الرّابعو‌‌الث

‌المقطع‌أو‌القصيدة.لقافية‌في‌من‌وحدة‌ار‌تحرّ‌

‌مثال‌على‌ذلك:

Hayran olarak bakarsınız da (a) 

Hülyanızı fetheder bu hali (b) 

Beş yüz sene sonra karşınızda (a) 

İstanbul fethinin hayali (b)75 

‌ ‌(Sarmal Kafiye)‌الضّامّةالقافية ‌النّ‌: ‌فيه ي ّ
ف 
 
‌يُق ‌الذي اعرظم

ّ
‌‌الش ‌،الأوّل‌البيت

انيبينما‌يقفّي‌البيتين‌‌،على‌نفس‌القافية‌ابعالرّ‌و‌
ّ
الثو‌‌،الث

ّ
‌ي.‌سمّ‌على‌قافية‌واحدة‌أخرى‌‌الث

انييضُمّان‌بينهما‌البيتين‌‌الرّابعو‌‌الأوّل‌البيتين‌لأن‌‌؛الضّامّة‌بالقافية‌النّوعهذا‌
ّ
الثو‌‌الث

ّ
‌.الث

‌مثال‌ذلك:و‌

İhtiyar, elini bağrına soktu, (a) 

Dedi ki: “İstanbul muhasarası (b) 

Başlarken aldığım gaza yarası (b) 

İçinden çektiğim bu oktu. (a)76 

‌  

                                                 
75‌Türk Dili ve Edebiyatı (TDE), “Kafiye Düzenleri (Kafiye Şeması, Örgüsü)” الانترنت‌‌ ‌شبكة على

24/03/2023 
https://www.turkedebiyati.org/kafiye-duzenleri-semasi/ 

 المصدر‌السابق‌76
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‌

شيدشروح مقاطع . 3. 2
ّ
ركيّ  الوطنيّ  الن

ّ
 الت

‌

شيدتناول‌شرح‌تمّ‌‌لقد
ّ
‌‌في‌هذا‌البحث‌الوطنيّ‌‌الن

ُ
غةاح‌له‌في‌رّ‌من‌منظور‌ثلاثة‌ش

ّ
ركيّ‌‌الل

ّ
‌،ةالت

لا‌يمنع‌أن‌‌،اد‌على‌هؤلاءتمكولتش‌لكن‌الاع‌نور‌الله‌تشتين،‌وإسماعيلو‌:‌أرطغرل‌دوزداغ،‌هم

‌‌نذكر
 
‌راح‌الآخرين‌بعض‌آراء‌الش

ّ
‌.ما‌لزم‌الأمركل

‌

 الأوّل المقطع  شرح. 1. 3. 2

‌

‌ديق‌ها‌الصّ‌:‌أيّ‌زداغو‌أرطغرل‌د ‌،لا‌تقلق‌،وأراضيها‌،تنا‌المعنويّ‌تحارب‌من‌أجل‌ميراث‌أمّ‌‌ما‌دمت 

‌‌ةحمر‌‌لهيب‌فيكرايتنا‌الحمراء‌التي‌ترفرف‌‌تذبللن‌ولا‌تحزن؛‌
ّ
التي‌‌واتمافي‌السّ‌وتسير‌‌،فقالش

‌
ّ
‌‌،لم‌والاستعمار‌بظلاله‌عليهاألقى‌الظ

ّ
‌‌،بشعلتها‌ل‌ترفرف‌عاليةوستظ

ّ
ا‌على‌‌يبقى‌أحد‌منّ‌إلى‌ألا

حتى‌لا‌يبقى‌فرد‌من‌هذه‌الأمة‌وإنقاذ‌وطننا‌‌،مون‌في‌محاربة‌العدوونحن‌مصمّ‌‌،وجه‌الأرض

‌علوّ‌‌إلى‌تنا‌الرامزةهي‌نجمة‌أمّ‌‌،السّماءهذه‌التي‌تلمع‌في‌رايتنا‌و‌‌،وتعقبه‌ذرّيته‌،يلفظ‌أنفاسه

‌77.شرفها

اعريلفت‌،‌الأبياتفي‌هذه‌ نور‌الله‌تشتين:
ّ
‌‌الش

ّ
‌،ه‌مهما‌قست‌الظروفالانتباه‌إلى‌أن

‌ق‌كل‌وبدت‌وكأنّ‌ ‌‌؛انتهى‌دش يء
ّ
‌بال‌إنّ‌‌،ه‌لم‌ولن‌ينتهيفإن ‌نشيده "لا‌‌هينّ‌كون‌عاكف‌يبدأ

‌‌،تخف"
ّ
وكلمة‌،‌وحيدالتّ‌‌للإسلام‌الأساس يّ‌‌كنالرّ‌‌لأنّ‌‌؛ةقافة‌الإسلاميّ‌يحمل‌انعكاسات‌من‌الث
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‌بأي‌تصوّ‌‌-وهي‌تعني:‌لا‌يوجد‌أي‌إله‌‌،في‌"لا"وحيد‌تبدأ‌بحرف‌النّ‌التّ‌ فالإسلام‌‌،إلا‌الله‌-‌ر‌كان 

‌عن‌يكشف‌أوّ‌
ً
‌‌ثم‌يردف‌الحقّ‌‌،وجود‌أي‌إله‌إمكانيّةعدم‌لا

ً
‌قائلا

ّ
اعروقول‌،‌‌الله:‌إلا

ّ
في‌‌الش

‌،وجود‌خوف‌في‌مثل‌هذا‌الموقف‌إمكانيّةأو‌عدم‌‌،يفيد‌معنى‌عدم‌وجود‌عره‌"لا"ش‌مستهلّ‌

‌يورد‌ما‌و‌‌،"لا‌تخفويتبعه‌أمر‌"
 
ه‌يبث ‌78.من‌الأمل‌والأفق‌المشرق‌‌بعد 

‌كولتش: اعر‌بدءُ‌‌إسماعيل
ّ
شيد‌الش

ّ
‌تخف"‌الن ‌"لا ‌‌،بقول

ّ
‌بأن ‌إراحة‌يوحي ‌يحاول ه

‌وال‌،ويسانده‌على‌عدم‌القلق‌،هئويهدّ‌‌،صاحبه
ّ
‌قول‌النّ‌برنا‌حزن،‌وهذا‌يذك

ّ
ى‌الله‌عليه‌بي‌صل

‌
ّ
وهنا‌‌،الله‌معنا‌قال:‌لا‌تحزن‌إنّ‌‌،لام‌وصاحبه‌في‌الغارلاة‌والسّ‌م‌عندما‌كان‌هو‌عليه‌الصّ‌وسل

ه،‌وإذا‌اعتبرنا‌"الإشارة‌إلى‌قضيّة‌معهودة‌لدى‌المخاطبلميح‌بمعنى‌يظهر‌أسلوب‌التّ‌ م 
 
ق ور 

ُ
"‌ق

م‌‌ترجمة‌لقول‌النبي‌،‌)أي‌لا‌تخف(
ّ
ى‌الله‌عليه‌وسل

ّ
‌الحالة‌يكون‌صل ‌هذه ‌وفي "لا‌تحزن"؛

اعر
ّ
وهناك‌معنى‌‌،ةالله‌مع‌هذه‌الأمّ‌‌لأنّ‌‌؛لا‌ينبغي‌الخوف‌ها‌إلى‌أنقد‌اقتبس‌القول‌مشيرً‌‌الش

‌وتحرّ‌‌،"كوركما"ـآخر‌ل ‌وهو:‌قم  ك‌أنت؛‌سيسود‌السّ‌‌،ك  وسيزول‌‌،لام‌في‌وطنناإذا‌بذلت‌جهد 

‌79التهديد.

‌

انيطع شرح المق. 2. 3. 2
ّ
 الث

‌

ولا‌‌،لا‌تعاتبيني‌،أفديك‌بنفس ي‌،اية‌الجميلةتها‌الرّ‌لال،‌أيّ‌الدّ‌‌وها‌الهلال‌ذأيّ‌‌أرطغرل‌دوزداغ:

‌علي ‌‌ينأتظنّ‌‌،تغضبي
ّ
‌أن ‌من‌الممكن‌أن ‌فنتركك‌ه

ّ
‌‌،سوكينك ‌أن  ‌أن‌تلمسك‌أيدي‌أو نسمح

هذه‌‌،وجمالك‌،كحبّ‌‌وتسعى‌لتستحقّ‌‌،السّماءترفعك‌في‌رمز‌البطولة‌تي‌أمّ‌إنّ‌الأعداء!‌بل‌
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 .‌Güleç, İsmail. Edebi Bir Metin Olarak İstiklal Marşı, Ketebe Yayınları, İstanbul, 2023, 58ينظر:‌79



37 

‌في‌سبيل‌رفع‌قدركؤ‌الأمة‌هي‌التي‌أريقت‌دما ‌‌،تكيّ‌وحرّ‌‌،ها ‌يفديكقطبت‌جبينك‌للذي‌‌إن 

‌أنه‌سوف‌وإن‌‌،بنفسه ‌الدّ‌‌،يخذلكظننت  ‌فإنه‌لن‌يعتبر ‌التي ‌‌أهرقتماء
ً
‌في‌سبيلك‌حلالا

‌‌،ويؤمن‌به‌،الذي‌يجاهد‌في‌سبيل‌الله‌أنّ‌‌فلا‌شكّ‌‌،ايةتها‌الرّ‌أيّ‌‌لا‌تقلقي‌،عليك
ّ
سينتصر‌‌هفإن

‌80!وسينال‌استقلاله‌،على‌أعدائه

‌الله‌تشتين: ‌‌نور ‌يركز ‌المقطع ‌هذا اعرفي
ّ
‌الاستقلال‌الش ‌على ،‌ من‌‌الأوّل‌‌السّطرفي

انيالمقطع‌
ّ
اعريعاتب‌‌الث

ّ
‌ويتوسّ‌‌،الهلال‌الش

ّ
‌ل‌إليه‌بألا

ّ
ا‌الهلال‌بدأ‌يغيب‌شيئً‌‌ب‌وجهه،‌لأنّ‌‌يقط

‌واله‌،ولة‌كانت‌على‌حافة‌انهياروالدّ‌‌،افشيئً‌
ّ
ة‌لم‌الأمّ‌‌لأنّ‌‌؛يعني‌غاضب‌،ب‌الوجهلال‌مقط

‌تمت
ّ
اعرواستخدم‌‌81.ن‌بعد‌من‌تحرير‌أراضيهاك

ّ
‌في‌هذا‌البيت‌مجازً‌‌الش

ً
إذ‌المقصود‌‌؛ا‌مرسلا

‌مدلول‌آخر ‌وله م،
 
ل ‌الكفاح‌‌،بالهلال‌الع  ‌أن‌فترة ‌‌الوطنيّ‌وهو

ً
‌نضالا بين‌الحق‌‌كانت‌تعتبر

‌‌،بأن‌يغضب‌يّ‌والهلال‌حر‌‌82.ليبوبين‌الهلال‌والصّ‌‌،والباطل
ّ
الاستقلال‌‌ب‌وجهه‌لأنّ‌ويقط

‌‌؛يكاد‌يُنزع‌منه
ّ
تمّ‌‌،خلال‌فترة‌الاحتلالوعلى‌سبيل‌المثال‌‌،والإذلال‌،ض‌للإهانةه‌تعرّ‌حيث‌إن

‌اليونانيّ‌‌رفع ‌من‌الأعلام‌‌،ةوالأمريكيّ‌‌،ةوالإيطاليّ‌‌،ةوالفرنسيّ‌‌،ةوالبريطانيّ‌‌،ةالأعلام وغيرها

‌و‌‌،اوشوارعن‌،في‌بعض‌مدننا‌جنبيّةالأ‌
ّ
‌،ة‌في‌إزميروخاصّ‌‌،ساتنا‌المختلفة‌في‌بلدناومؤسّ‌‌،تناأزق

‌83.سطنبول‌إو‌

اعربينما‌كان‌‌إسماعيل‌كولتش:
ّ
في‌المقطع‌‌نجده‌هنا‌الأوّل‌ة‌في‌المقطع‌يخاطب‌الأمّ‌‌الش

اني
ّ
لميخاطب‌‌الث ‌الغاضب‌‌،‌”الالتفات“وبذلك‌استخدم‌أسلوب‌‌،الع  ‌الهلال  ويخاطب‌هنا

‌ ‌الحبيب‌لحبيبته ‌تعاتبكمخاطبة ‌أيّ‌‌:بقوله‌؛التي
ّ
‌المدل ‌الهلال ‌مدب‌ههيشبّ‌‌،لها ‌حسناء

ّ
‌،لةل
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اعرهه‌هذا‌يشير‌يفي‌تشب،‌فويستخدم‌في‌أسلوبه‌الاستعارة‌المكنية
ّ
‌،ة‌الهلالاسيّ‌إلى‌حسّ‌‌الش

‌على‌خاطره‌وسهولة ‌‌،أخذه اعرواستخدام‌‌،وشبهة‌قبوله‌أي‌ظنّ‌‌إمكانيّةوعدم
ّ
تعبير‌‌الش

"kurban olmak"ويقوله‌الذين‌يحملون‌‌،هو‌عبارة‌تقال‌للقريب‌الحبيب النفسأي:‌الفداء‌ب‌

اعرجدر‌بنا‌الإشارة‌إلى‌قول‌تو‌‌،مشاعر‌متبادلة
ّ
اني‌السّطرفي‌‌الش

ّ
إذ‌يقول:‌"عرقي‌البطل"،‌‌،الث

في‌ذلك‌الوقت‌‌لأنّ‌‌؛خدمت‌من‌أجل‌موافقة‌الأوزانها‌استُ‌أنّ‌‌من‌فاستخدام‌كلمة‌عرق‌هنا‌لا‌بدّ‌

‌العرق‌دّ‌بين‌ال‌هناك‌فصللم‌يكن‌ ‌على ‌القائمة ‌وقتنا‌،ين‌والأمة ‌الحال‌في ‌هو وكلمة‌‌،كما

،‌أنّ‌الله‌سيعاقب‌من‌يستحقّ‌العقابخط،‌تشير‌أيضًا‌إلى‌والسّ‌‌،الغضب‌كما‌أنها‌تعني‌"جلال"

‌الرّ‌ ‌من ‌يأتي ‌العقاب ‌هذا ‌الرّ‌لكن ‌العنف‌،حيمحمن ‌أنواع ‌عن ‌الجلال ‌يختلف ‌،فعندئذ

مل‌فيمكننا‌القول‌إذن‌الجلال‌هو‌معاقبة‌تح ‌‌،حمةالرّ‌و‌‌،ةوالغضب‌الأخرى‌بسبب‌حمله‌المحبّ‌

‌84وتنتهي‌بالخير.‌،حمةالرّ‌

‌

الثشرح المقطع . 4. 3. 2
ّ
 الث

‌

‌،إمكانه‌أسرناب‌أنّ‌‌ونحن‌أحرار،‌وإذا‌كان‌هناك‌من‌يعتقد‌،جد‌الكون‌منذ‌أن‌وُ‌‌أرطغرل‌دوزداغ:

ب‌عقله‌‌بدّ‌لا‌ف ‌حتى‌يتقبّ‌امً‌تمأن‌يغيّ  عبيسبق‌أ‌الفكرة،‌فلمل‌هذه‌ا
ّ
‌الش إلى‌‌ن‌خضع‌هذا

‌‌عبوديّة‌المحتلّ‌ ‌و‌من‌قبل، فإنه‌سوف‌يجد‌أفراده‌‌؛ممارسة‌الاستبداد‌عليهمن‌يجرؤ‌على

‌يدً‌يتصدّ‌ ‌له ‌واحدون ‌قلب‌رجل ‌على ‌واحدة ‌السّ‌وكأنّ‌‌،ا ‌هم
ّ
‌يتدف ‌الذي ‌العرم ‌يل

ّ
‌بات ‌،جاههق

‌بالأسوار‌كالجبال‌،ويوقف‌طغيانه ‌،أسرها‌منر‌ونتحرّ‌‌،نحطمهافإننا‌سوف‌‌،وإن‌أحاطونا
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‌ع‌وسّ‌التّ‌‌إلىونسعى‌
ّ
ر‌في‌المسيرولا‌‌،ةل‌العبوديّ‌نحن‌لا‌نتحمّ‌‌،جاه‌سيادة‌العالمبات

ّ
وإن‌‌،التعث

‌85!اا‌سنعيش‌فنعيش‌أحرارً‌كنّ‌

‌منذ‌الأزل‌عشتُ‌حرً‌‌نور‌الله‌تشتين: ‌كان‌أن‌‌،اوسأعيش‌حرً‌‌،اأنا ‌لم‌أسمح‌لأيٍّ أي:

‌لظالم مني!‌ويحاول‌مجنون‌يلجُ‌‌للعجب!‌أيّ‌فيا‌‌،يمارس‌الاستبداد‌ضدّي،‌ولم‌أطأطئ‌رأس ي 

‌ ر م 
‌الع  يل  ‌‌في‌المض يّ‌‌رّ‌تموأس‌،وأثقُب‌الجبال‌،ما‌في‌أمامي‌كلأسحق‌‌،إذلالي،‌أنا‌مثلُ‌س 

ً
دُما

ُ
‌86.ق

اعريبتدئ‌
ّ
الثفي‌المقطع‌‌الش

ّ
ركيّ‌ب‌الث

ّ
‌‌،ةيّ‌ز‌على‌الحرّ‌الت

ّ
‌ويؤك

ّ
‌،اه‌عاش‌منذ‌الأزل‌حر ‌د‌أن

ا. ‌ولا‌يزال‌حر 

‌
ّ
ركيّ‌خ‌يقول‌المؤرّ‌‌،أي:‌المجنون‌ ،çılgınق‌بكلمة‌وفيما‌يتعل

ّ
نور‌الله‌تشتين:‌"المقصود‌‌الت

‌قوّ‌ ‌العالميّ‌بها ‌الحرب ‌في ‌التحالف ‌ات ‌‌،الأولىة
ّ
‌احتل ‌بلادناالتي ‌وأوروبا،‌‌،ت ‌الغرب، وهم

‌واليونان ‌وإيطاليا، ‌وفرنسا، ‌العالم‌الصّ‌‌،وأمريكا‌،وبريطانيا، ‌أمّ‌ليبيّ‌هم ‌‌zincire vurmakا.

‌وهو‌‌،‌جم(ترجمناه‌بفعل‌ل) يت‌للأمّ‌ ،‌(Sevr Antlaşması)‌ر ‌ڨي ‌معاهدة‌س  ة‌التي‌من‌خلالها‌أعط 

ركيّ‌
ّ
،‌ك،‌وبيلجيى‌زار‌اپوهي‌عبارة‌عن‌مدن‌مثل‌آدا‌‌،ة‌منطقة‌صغيرة‌في‌الأناضول‌الوسطىالت

‌و‌ ‌وأنقرة، ‌وأفيون، ‌وكوتاهيا، ‌شهير، ‌وأسكي ‌و‌جانقري‌وبولو، ‌و‌‌قسطمونى، ،‌‌زونغولداق،

‌ومر‌ ‌وسامسون، ‌وأماسيوسينوب، ‌و‌ةزفون، ‌ويوزغات، ‌وجوروم، ‌شهر، ‌شهقير ‌ونو ،‌ر،

‌الصّ‌‌بحيث‌يتمّ‌‌،وقيصري‌ ‌القوى ‌على ‌المدن ‌باقي حبس‌الأتراك‌في‌‌تمّ‌وبذلك‌ي‌،ةليبيّ‌توزيع

محوهم‌من‌مشهد‌‌تمّ‌وي‌،يُقض ى‌عليهم‌،نةة‌معيّ‌وبعد‌مدّ‌‌،منطقة‌صغيرة‌في‌وسط‌الأناضول‌

‌87.التاريخ
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الوفي‌المقطع‌إسماعيل‌كولتش:‌
ّ
اعريبدأ‌‌ثالث

ّ
‌يتحدّ‌‌الش

ّ
ا‌عن‌م‌مجازً‌ث‌بصيغة‌المتكل

ركيّ‌ة‌الأمّ‌
ّ
الوقت‌وفي‌‌،اريخالتّ‌‌على‌رقعةظهور‌الأتراك‌‌ويقصد‌باستخدامه‌كلمة‌"الأزل"‌،ةالت

‌‌هنفس اعريورد
ّ
‌أوصاف‌الأمّ‌‌الش ركيّ‌ة

ّ
‌المقطعالت ‌في ‌أيّ‌‌،ة ‌الأمة ‌هذه ‌قبول ‌عدم ‌،أسر‌وهي

‌
ّ
‌88ة.يّ‌سامها‌بالحرّ‌وات

‌

ابعالمقطع شرح . 5. 3. 2  الرّ

‌

إيماننا‌‌،‌فإنّ‌نباج‌كلّ‌‌من‌ااباتهنا‌بدبّ‌اهمدتجيوش‌دول‌الغرب‌‌ماذا‌إن‌كانت‌أرطغرل‌دوزداغ:

‌ ‌،بلا‌خوف‌ى‌للعدوّ‌فهذا‌الإيمان‌الذي‌يجعلنا‌نتصدّ‌‌،قوة‌كانت‌لا‌يتزعزع‌أمام‌أيّ‌‌،وثابت‌قوي 

اتهم‌تمتملا‌تحفل‌ب‌،سوى‌وحش‌منزوع‌المخالب‌ما‌هيالذي‌يدعى‌حضارة‌و‌‌،ونوقفه‌،ولا‌فزع

‌89.كما‌يشاؤون‌ندعهم‌يعوو‌‌،تهمولا‌ضجّ‌

‌ ‌الله ‌الفولاذيّ‌‌قد‌تشتين:نور ‌الجدران ‌المدرّ‌تكون ‌والأسلحة‌ة ‌الأجهزة ‌وأحدث عة

بالإيمان‌لمقاومتهم‌‌لأى،‌لدينا‌صدور‌مةة‌التركيّ‌نحن‌الأمّ‌الغرب؛‌ولكن،‌‌تحيطة‌التكنولوجيّ‌

ى‌"الحضارة"‌هو‌وحش‌لم‌الغرب‌الإمبريالي‌الذي‌يسمّ‌‌إنّ‌ة!‌ة‌التركيّ‌تها‌الأمّ‌وحماية‌حدودنا.‌أيّ‌

ر‌إيمانكم‌العظيم،‌يستطيع‌أن‌يخنق‌أو‌يدمّ‌‌لن،‌،‌دعيه‌يعو‌كالكلابواحد‌مخلبيبق‌له‌سوى‌

‌90فلا‌تخافوا‌منه.
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اعريبتدئ‌إسماعيل‌كولتش:‌
ّ
مة‌ا‌عن‌الحضارة‌المتقدّ‌المقطع‌بقوله‌"الغرب"‌تعبيرً‌‌الش

تعني‌إحاطتها‌‌،ةعات‌الفولاذيّ‌ها‌محاطة‌بالمدرّ‌وإشارته‌إليها‌بأنّ‌‌،وروباوهي‌أ‌،الواقعة‌غرب‌البلاد

‌
ّ
ة‌عند‌المعنويّ‌الجوانب‌د‌عن‌المجرّ‌‌،لبمع‌تضمّن‌معنى‌الاعتقاد‌المادي‌الصّ‌‌،قيلةبالأسلحة‌الث

ة‌والمعنويّ‌‌،ةالماديّ‌‌حدودنا‌بفضل‌دعاماتأقوى‌من‌حدودهم‌‌يتضحالي‌حدودنا‌وبالتّ‌‌،الغربيين

‌كلمة‌أمّ‌‌،الذين‌يقومون‌بحراستها‌،في‌صدور‌الجنود‌المستقرّة اعرا
ّ
‌ulusun“‌الش ‌في ‌النّص"

ع ‌‌والتي‌معناها‌الحرفيّ‌‌،الأصلي ي  "هو‌"ل  ‌عظيمٌ"،‌فللكلمة‌‌،تحمل‌معنى‌آخرها‌فإنّ‌‌،و  فهو‌"أنت 

نه‌المقطع‌من‌تشبيه‌حضارة‌الغرب‌بسبب‌ما‌يتضمّ‌‌،الأوّل‌ح‌هو‌المعنى‌المرجّ‌‌لكنّ‌‌،إذن‌معنيان

‌91.اا‌وانسجامً‌ياق‌أكثر‌تناسقً‌يصبح‌السّ‌وبهذا‌المعنى‌‌،ها‌بعبعأنّ‌ب

‌

 شرح المقطع الخامس. 6. 3. 2

‌

‌ هم‌وأخي‌،صديقي‌الجنديأرطغرل‌دوزداغ:
ّ
اك‌أن‌تسمح‌للعدو‌الدنيء‌المغتصب‌أن‌إيّ‌‌،الش

‌‌،يدوس‌وطننا
ّ
‌‌،من‌قاوممهما‌كان‌الث ‌وكن‌سد 

ّ
في‌‌دوالوحش ي؛‌ولا‌تتردّ‌‌،ئيما‌تجاه‌هجومهم‌الل

‌‌فإنّ‌‌؛بذل‌نفسك‌فداء‌للوطن ‌92.قريب‌هونصر‌‌،الله‌حقّ‌‌وعد 

اعريقول‌نور‌الله‌تشتين:‌
ّ
‌اا‌مخاطبً‌‌الش

ّ
ماح‌للأدنياء‌أن‌اك‌السّ‌ديق:‌إيّ‌ها‌الصّ‌عب:‌أيّ‌لش

‌واجعل‌جسمك‌درعً‌ ‌وطني، ‌لييدوسوا يّ‌الهجوم‌‌قف‌هذاو‌ا ه 
‌كلواستغل‌‌،أي‌قاوم‌،العنج 

‌‌الإمكانات‌في‌يدك‌كي‌توقفهم،‌وستشرق‌
ّ
هذا‌‌ا‌كما‌وعدك‌الله،‌ولعلّ‌مس(‌قريبً‌الأيام‌)كالش

‌حتّ‌‌القرب ‌أو ‌الغد، ‌ذلكيعني ‌قبل ‌‌،ى ‌بالأ‌‌الموصوفون‌الأشخاص ‌الغربيّ‌‌دنياءهنا ون‌هم
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‌بلادنا‌،ون‌الإمبرياليّ‌ ‌الغربيّ‌جاءت‌الدّ‌‌،الذين‌غزوا ‌الإمبرياليّ‌ول ‌‌،ةة
ً
‌ظلما ‌وهاجمتنا

ً
ة سَّ ،‌وخ 

‌،تنالقد‌أرادوا‌تدمير‌أمّ‌‌،والحربأطفالنا‌في‌زمن‌الاحتلال‌و‌‌،وشيوخنا‌،وبناتنا‌،ناءوقمعت‌نسا

‌ولذلك‌فإنّ‌‌؛ددرر‌في‌هذا‌الصّ‌أنواع‌الضّ‌‌كلّ‌ة،‌وقد‌أحدثوا‌الوطنيّ‌ة‌و‌وممتلكاتنا‌الدينيّ‌‌،وقيمنا

‌
ّ

‌93.لاحجاعة‌والصّ‌ما‌يفعلونه‌لا‌يقوم‌على‌الش

‌يخاطب‌ ‌كولتش: اعرإسماعيل
ّ
‌الأمّ‌‌الش ركيّ‌ة

ّ
‌"الصّ‌الت ‌بقول ‌الخطاب‌و‌‌،ديق"ة بهذا

‌
ّ
‌لكلمةلالي‌بالتّ‌و‌‌،الجناس‌علىحتوي‌"‌تsakınا‌كلمة‌"أمّ‌‌،ر‌على‌قارئهاالحميمي‌يجعل‌كلمته‌تؤث

‌‌،مختلفان‌معنيان ر  ذ 
‌"احذر"‌”sakınmak“ ،أولهما‌فعل‌أمر‌يأتي‌من‌فعل‌ح  وثانيهما‌‌،أي:

عرالكلمة‌في‌‌وموضعأي:‌"أبدًا"،‌‌“asla”في‌على‌النّ‌‌كلمة‌تدلّ‌
ّ
‌94كلا‌المعنيين.مع‌‌يتناسب‌الش

‌

 السّادسشرح المقطع . 7. 3. 2

‌

‌ ‌أرطغرل‌دوزداغ:
ّ
‌الت من‌الاحترام‌لما‌يحويه‌في‌‌ولا‌بدّ‌‌،الهمإ‌راب‌لا‌ينبغي‌أن‌يكون‌محلّ‌هذا

هداءمن‌جوفه‌
ّ
‌‌،الش

ّ
‌،وتحمه‌،ام‌بهذا‌الوطنتمإن‌لم‌تبد‌الاه‌،هيدولا‌تنسهم!‌فأنت‌ابن‌الش

هداءيؤسف‌ذلك‌أجدادك‌سوف‌ف
ّ
‌وم‌،الش

ّ
‌كان‌الث تستبدل‌به‌ولا‌‌،فاحفظ‌بلدك‌،منهما

‌95.شيئا

‌ اعريخاطب‌نور‌الله‌تشتين:
ّ
ركيّ‌الأمة‌‌الش

ّ
‌الت

ً
طؤه‌تأنّ‌ما‌ولا‌تتوهم‌‌،:‌لا‌تظنة‌قائلا

هداءيرقد‌الآلاف‌من‌‌يحوي‌في‌جوفه،‌ففيهوتأمل‌فيما‌‌،مجرد‌ترابقدماك‌هو‌
ّ
وأنت‌ابن‌‌،الش
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هداءأحد‌
ّ
سامدرك‌حجم‌ما‌قدّموه‌من‌تضحيّ‌فاعرف‌لهم‌قدرهم،‌وأ،‌هؤلاء‌الش ولا‌تدع‌‌،ات‌ج 

‌مساومةٍ‌ ‌‌،هذا‌الوطن‌موضع 
ُ
‌العالم‌بأكملهوإن‌أ يت  بسطوره‌الأربعة‌‌السّادسفي‌المقطع‌ف‌،عط 

‌
ّ
ا‌أمرً‌‌تحريرهاأراض ي‌الأناضول‌لم‌يكن‌‌وذلك‌لأنّ‌‌،ة‌للوطنويبرز‌معنى‌القدسيّ‌‌،رها‌يتصدّ‌كل

‌
ً
هإذ‌‌،سهلا

 
لت‌دون هداأرواح‌الآلاف‌من‌‌بذ 

ّ
 96ء.الش

اعر‌رّ‌تميس‌إسماعيل‌كولتش:
ّ
‌في‌هذا‌البيت‌مكمّ‌‌الش

ً
إذ‌‌،ابقما‌قاله‌في‌المقطع‌السّ‌‌لا

ا‌كيف‌والحفاظ‌على‌الوطن،‌فهنا‌يكمل‌حديثه‌شارحً‌‌،من‌مواجهة‌العدوّ‌‌لا‌بدّ‌‌:كان‌يقول‌قبله

‌‌تلتحوّ‌
ّ
‌‌،راب‌إلى‌الوطنهذه‌المنطقة‌من‌الت

ّ
اعرو‌‌،د‌على‌ضرورة‌حمايتهوبتذكيره‌هذا‌يؤك

ّ
‌الش

‌المقطع‌منادى‌صريحًالا‌يخاطب‌ ‌المقطع‌‌،في ‌في ‌الصديق" ‌"أيها ‌نداء ‌نعتبر ‌يجعلنا ‌ما وهذا

جواز‌‌وعدم‌،الوطنبصيغة‌الأمر‌يشير‌إلى‌ضرورة‌معرفة‌هذا‌‌معنًى،‌وكلامه‌اابق‌موجودً‌السّ‌

‌97.الههمإأو‌‌،تجاهله

‌

 السّابعشرح المقطع . 8. 3. 2

‌

ليل‌والدّ‌‌،هذا‌غير‌ممكننفسه!‌هذا‌الوطن‌ب‌!‌فهل‌بيننا‌من‌لا‌يفديذا‌دهاناماأرطغرل‌دوزداغ:‌

‌
ّ
‌يكون‌بيننا‌من‌لا‌يفتدي‌الوطن‌بنفسهه‌لم‌يحصل‌في‌ماضينا‌أبدً‌أن لوف‌الأم‌قدّ‌‌فقد‌،ا‌أن 

‌ئلو‌‌حهم؛اأرو‌ ‌‌ن 
ّ
‌‌،رابعصرت‌الت

ّ
‌‌هفإن

ّ
ب‌بفراق‌هذا‌ألا‌يبتلينا‌الرّ‌‌ئيورجا‌،ممنه‌الدّ‌ر‌سيتقط
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‌‌،نصبر‌على‌فراق‌أحبابنا‌،‌فقدانفوسنب‌هالوطن؛‌نفدي
ّ
الحرمان‌أن‌غير‌‌،د‌على‌مصائبناونتجل

‌98.ولا‌صبر‌لنا‌عليه‌،ا‌لا‌حيلة‌لنا‌بههو‌ممّ‌‌من‌الوطن

ضحية‌ب‌التّ‌ولا‌يمكن‌تجنّ‌‌،ابقالسّ‌‌المقطعويدعم‌‌،ز‌يعزّ‌ا‌المقطع‌وهذ نور‌الله‌تشتين:

هداءالمليء‌ب‌،الوطن‌ذي‌الجنانفي‌سبيل‌هذا‌
ّ
قدّم‌في‌سبيل‌هذا‌تبر‌ذا‌قيمة‌يُ‌ما‌يع‌كلّ‌و‌.‌الش

 99.للوطن‌اعظيمً‌ا‌حب ‌فوس‌في‌النّ‌س‌عاكف‌ويغر‌‌،عن‌طيب‌خاطر‌الوطن

‌إسماعيل‌كولتش
ّ
اعره‌ابقة‌قبل‌هذا‌المقطع‌كان‌توجّ‌لاثة‌السّ‌:‌في‌المقاطع‌الث

ّ
إلى‌‌الش

‌
ّ
ل‌إلى‌سائات،‌وإرسال‌الرّ‌خطاب‌الأمّة‌أوضح،‌بينما‌نزع‌في‌هذا‌المقطع‌إلى‌ش يء‌من‌مخاطبة‌الذ

اعرفقد‌أوجد‌‌،ومن‌ناحية‌أخرى‌‌،ة‌من‌خلال‌ذلكالأمّ‌
ّ
‌‌الش

ً
‌،ا‌بين‌هذا‌المقطع‌وسابقهترابط

‌100.منهما‌كلّ‌تعبير‌"الوطن‌الجنة"‌في‌‌هباستخدام

اعراستخدم‌
ّ
يفتدي‌من‌لا‌بسؤاله‌‌،بيأسلوب‌الاستفهام‌التعجّ‌‌الأوّل‌‌السّطرفي‌‌الش

ان‌السّطرواستخدامه‌في‌‌،روحهب‌وطن‌الجنان
ّ
هداءيشير‌إلى‌كثرة‌‌،تينكلمة‌شهداء‌مرّ‌‌يالث

ّ
‌،الش

"‌ ‌fışkırmakوفعل ‌في اني‌السّطر"
ّ
‌‌الث

ّ
‌الل ‌معناه ‌هو ‌التّ‌غوي

ّ
‌المفاجئدف ‌للموادّ‌‌والقويّ‌‌،ق

اعرواستخدمه‌‌،مضغوطلبة‌المتراكمة‌في‌مكان‌أو‌الصّ‌‌،ائلةالسّ‌
ّ
‌تشبيهً‌‌الش

ّ
راب‌ا‌لما‌يطويه‌الت

‌
ّ
ق‌منهفست‌،رابمن‌شهداء،‌وإن‌هممت‌بعصر‌الت

ّ
هداء‌دماء‌تدف

ّ
وقول‌‌،كالماء‌المضغوط‌الش

اعر
ّ
بشرط‌ألا‌يحرمه‌من‌‌،إليه‌النّاسوأقرب‌‌،وروح‌حبيبه‌،في‌دعائه‌أن‌يقبض‌الله‌روحه‌الش

‌‌،وطنه
ّ
‌ويشير‌إلى‌ما‌يجب‌أن‌تكون‌‌،والأقارب‌،اءته‌أولى‌من‌الأحبّ‌يّ‌همأو‌‌،قيمة‌الوطن‌د‌أنّ‌يؤك
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‌‌عليه ‌الوطن‌عند ‌ا‌،النّاسمنزلة ‌وتشاء ‌هذا ‌سنوات‌من‌نظم ‌بعد عرلأقدار
ّ
‌‌الش يبتلى‌أن

اعر
ّ
‌101.بفراق‌وطنه‌الش

‌

امنشرح المقطع . 9. 3. 2
ّ
 الث

‌

‌يا‌ربنّ‌أرطغرل‌دوزداغ:‌
ّ

مساجدنا‌‌ويمسّ‌‌،وطننا‌‌يطأ‌العدوّ‌ا‌رجاء‌شهداؤنا‌الوحيد‌من‌عندك‌ألا

عبوطن‌و‌ال‌‌كلّ‌منفليظلّ‌‌،الأذان‌إلى‌الأبد‌في‌أرجاء‌وطنناد‌أصداء‌وأن‌تتردّ‌‌،بسوء
ّ
ا‌حر ‌‌الش

‌102.اومسلمً‌

‌،دمير‌للقيموالتّ‌‌،بعدم‌الانتقاص‌صورة‌للمطالبة‌في‌هذا‌المقطع‌يوجد‌نور‌الله‌تشتين:

اعروذلك‌ما‌قاله‌،‌ارة‌على‌يد‌الكفّ‌موز‌الإسلاميّ‌والرّ‌
ّ
‌‌،الش

ّ
سّ‌يد‌الأعداء‌الغرباء‌تميعني‌ألا

‌
ّ
هو‌أساس‌الإيمان‌‌،المساجد‌ن‌من‌فوق‌مآذنحرمة‌مساجدنا،‌فالأذان‌الذي‌يصدحُ‌به‌المؤذ

‌
ّ

‌بما‌يحويه‌من‌شهادة‌ألا
ّ

ويبقى‌إلى‌‌،رّ‌تمأن‌يس‌وأنّ‌محمدًا‌رسول‌الله،‌ولذلك‌لا‌بدّ‌‌،‌الله‌إله‌إلا

‌103د‌في‌أرجاء‌وطني‌على‌الدّوام.الأبد،‌وأن‌يتردّ‌

اعرفقد‌نظم‌‌،الخطاب‌في‌هذا‌المقطع‌موجّهٌ‌إلى‌الله‌سبحانه‌إسماعيل‌كولتش:
ّ
‌الش

‌‌،والدين‌الإسلامي‌،ا‌الله‌فيه،‌وترمز‌المساجد‌إلى‌الوطنالمقطع‌مناجيً‌
ّ
بها‌‌المسّ‌‌د‌على‌أنّ‌ويؤك

ذلك‌كان‌‌ولعلّ‌‌،در‌هو‌موضع‌القلب‌في‌البدنوجوهره،‌والصّ‌‌،يعني‌المساس‌بأساس‌الدين

اعرسبب‌استعمال‌
ّ
العظمى‌التي‌‌هميّةليشير‌بذلك‌إلى‌الأ‌‌،بصدر‌المعبد"‌لتركيب‌"المسّ‌‌الش
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اعر‌هناك‌من‌رأى‌أنّ‌‌فإنّ‌‌،ومن‌ناحية‌أخرى‌‌،وفي‌دنيانا‌،ين‌في‌نفوسنادّ‌اليحظى‌بها‌هذا‌
ّ
‌الش

هه‌بالحسناء‌التي‌ويشبّ‌‌،سد‌الوطنوبقوله‌صدر‌المعابد‌كان‌يجّ‌‌،يقصد‌بالمعابد‌الوطن‌ذاته

‌104.ش‌من‌قبل‌أصحاب‌الأيادي‌الخبيثةض‌للتحرّ‌تتعرّ‌

‌

اسعشرح المقطع . 10. 3. 2
ّ
 الت

‌

‌،ا‌بلطفكا‌ومسلمً‌وعاش‌شعبي‌حر ‌‌،وقبلت‌دعائي‌،إن‌استجبت‌رجائي‌اللهمأرطغرل‌دوزداغ:‌

‌‌،ا‌لكشاكرً‌‌-إن‌وجد-فعندئذ‌سيسجد‌شاهد‌قبري‌
ّ
تي‌وعندئذ‌دموعي‌تسيل‌مع‌دمائي‌من‌جث

‌105.وتكاد‌هامتي‌تلمس‌عرشك‌ماء،السّ‌د‌نحو‌فسيعلو‌جسمي‌المجرّ‌الهامدة،‌

اعرتشتين:‌يكمل‌نور‌الله‌
ّ
‌ما‌ذكره‌في‌المقطع‌ال‌الش

ً
:‌عندئذ‌سيسجد‌شاهد‌سابق‌قائلا

د‌ويتجرّ‌‌،بعدما‌تسيل‌منه‌دموع‌دامية‌السّماءا‌لله،‌وجسمي‌يعلو‌نحو‌شاكرً‌‌-إن‌وُجد-قبري‌

‌
ّ
ي‌فف‌،وتعلو‌حتى‌تلقى‌العرش‌،هامتي‌تعلو‌وعندئذ‌يا‌إلهي‌لعلّ‌‌،دةه‌روح‌مجرّ‌من‌مادته‌وكأن

اعروهنا‌يذكر‌‌،ايسجد‌لله‌شاكرً‌‌،اه‌المرءنّ‌تمالإسلام‌إذا‌حصل‌ما‌كان‌ي
ّ
ته‌الكبرى‌أن‌أمنيّ‌‌الش

شاهد‌لم‌يكن‌على‌قيد‌الحياة،‌فسوف‌يسجد‌‌وإنهي‌إنقاذ‌البلاد،‌وإذا‌حدث‌ذلك‌فهو‌نفسه،‌

‌106.ا‌لله‌تعالىالمرّات‌شكرً‌بحماس‌آلاف‌قبره‌

اعريردف‌‌إسماعيل‌كولتش:
ّ
‌لما‌سبق‌في‌المقطع‌‌الش

ً
امنالمقطع‌تكملة

ّ
وذلك‌بقوله‌‌،الث

‌‌البلاد،‌ويعبّرى‌ما‌سبق‌ذكره‌من‌رفع‌الأذان‌في‌أرجاء‌"عندئذ"‌إشارة‌إل
ّ
صت‌عن‌سعادته‌إذا‌تخل
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‌ارتفاع‌الأجساموذكره‌‌.وصارت‌فيها‌كلمة‌الله‌هي‌العليا‌،الخبيثة‌جنبيّةالبلاد‌من‌الأيادي‌الأ‌

هداءيرمز‌إلى‌‌السّماءنحو‌
ّ
في‌‌ركزتميووطنهم‌الذي‌‌،اهمالذين‌لقوا‌حتفهم‌في‌سبيل‌دعو‌‌الش

‌،وصار‌من‌المحال‌انتزاعه‌منه‌،اا‌وقالبً‌تهم؛‌ألا‌وهي‌الإسلام‌الذي‌خالج‌الوطن‌قلبً‌قلب‌قضيّ‌

هداء‌لا‌ش يء‌يمنعوعندئذ‌
ّ
‌،ور‌لو‌رقدت‌الأجساد‌في‌القبو‌ى‌حتّ‌،‌عبير‌عن‌هذه‌الفرحةمن‌التّ‌‌الش

‌107.هذا‌الفرحعبير‌عن‌التّ‌ستشترك‌في‌‌رواحالأ‌‌فإنّ‌

‌

 العاشرشرح المقطع . 11. 3. 2

‌

‌أيّ‌اغ:‌أرطغرل‌دوزد
ّ
؛‌أنقذت‌في‌سبيلك‌بُذلتتنا‌ها‌هي‌أرواح‌أمّ‌‌،ورايتي‌العظيمة‌،لها‌الهلال‌المدل

د‌على‌أرجاء‌ها‌هو‌أذاننا‌يتردّ‌‌،أذن‌لأحد‌أن‌يسقطك‌من‌سمائكولم‌ت‌،ةيّ‌ين‌والوطن‌والحرّ‌الدّ‌

‌حمربلونك‌الأ‌‌يا‌رايتنا‌فيفرفر‌،قد‌جاء‌دوركإذن‌ها‌‌،ة‌البلداهمفي‌مد‌ولم‌ينجح‌العدوّ‌‌،الوطن

ولا‌‌،فاليوم‌دماؤنا‌المهراقة‌حلال‌لك،‌ولا‌أسر‌،حروقت‌السّ‌‌يظهر‌في‌الأفق‌كشفق‌،السّماءفي‌

‌108.إلا‌الله‌فيه‌لذي‌لا‌يعبدااليوم‌‌هذا‌اضمحلال‌بعد

اعريقول‌‌نور‌الله‌تشتين:
ّ
‌أيّ‌‌الش ‌الرّ‌في‌ختام‌شعره‌في‌المقطع‌العاشر‌والأخير: اية‌تها

ركيّ‌
ّ
‌سّ‌رفرفي‌في‌ال‌،ة‌المجيدةالت

ّ
‌،فق‌المنير،‌ولتكن‌دماؤنا‌المهراقة‌في‌سبيل‌تحريركماوات‌كالش

‌
ً
‌الأصيل‌،مبذولة‌في‌سبيلك‌،عليك‌ونجاتك‌حلالا لن‌يفنى‌‌،وشعبه‌العظيم‌،وإنّ‌هذا‌الوطن 

ه‌أن‌يحظى‌بالحريّة‌مجدّدًا،‌ ‌من‌حقّ  ا ‌الذي‌عاش‌طوال‌حياته‌حر  مُ
 
ل على‌طول‌المدى،‌فالع 

                                                 
107‌Güleç, Edebi Bir Metin Olarak İstiklal Marşı, 97-99. 

108‌Düzdağ, Ertuğrul. İstiklal Marşı ve Çanakkale Şehidleri Şiirlerinin Açıklaması, 22. 
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عبو‌
ّ
‌الله‌ت‌الش ‌يعبدُ ‌الحقّ‌الذي ‌بالاستقلال‌،عالى ‌يحظى ‌أن قّه ‌ح  ‌‌،من

ّ
‌وجه‌وألا ‌في ‌ينحني

‌المستعمرين‌الغزاة.

شيدذكر‌كلمة‌شفق‌في‌تمّ‌‌لقد
ّ
في‌المقطع‌‌ى‌ومرة‌أخر‌‌،الأوّل‌مرتين؛‌مرة‌في‌المقطع‌‌الن

‌‌،العاشر‌والأخير
ّ

غةها‌تحمل‌معنيين‌في‌ا‌لأنّ‌الكلمة‌نظرً‌‌‌أنّ‌إلا
ّ
ركيّ‌‌الل

ّ
هر‌حمرة‌تظا‌وهما:‌إمّ‌‌،ةالت

‌الأفق‌ ‌المعاجم‌‌،عند‌غروب‌الشمس‌الغربيّ‌في ‌في ‌المعنى ‌ورد‌هذا ‌تلك‌العربيّةكما ‌هي ‌وإما ،

‌
ّ
اعرو‌‌،مسالحمرة‌التي‌تظهر‌قبيل‌شروق‌الش

ّ
في‌بداية‌المقطع‌كان‌يرمز‌بأبياته‌إلى‌وقت‌‌الش

‌
ّ
‌‌ت،والمشكلا‌‌،بالوطن‌من‌المصائب‌لام‌بسبب‌ما‌حلَّ‌الغروب‌والظ

ّ
‌إلا

ّ
ع‌ه‌مع‌وصوله‌المقط‌أن

‌‌،العاشر
ّ
اعروذلك‌بسبب‌إيمان‌‌،هارفق‌يظهر‌قبيل‌النّ‌يرى‌أن‌الش

ّ
ركيّ‌ة‌الأمّ‌‌وأمله‌بأنّ‌‌الش

ّ
ة‌الت

‌109.تولد‌وتنهض‌من‌جديدسالتي‌كانت‌على‌وشك‌الانهيار‌

اعرتم‌يخ‌إسماعيل‌كولتش:
ّ
وعلى‌عكس‌‌،اية‌والهلاللرّ‌اا‌شعره‌كما‌بدأه‌مخاطبً‌‌الش

اعالأخرى،‌كتب‌‌ةالرباعيّ‌المقاطع‌
ّ
‌‌،هذا‌المقطع‌في‌خمسة‌أسطر‌رالش

ّ
اعر‌د‌أنّ‌ومن‌المؤك

ّ
‌الش

‌
ّ
عرص‌قام‌بذلك‌عن‌قصد،‌ولخ

ّ
ة‌الأمّ‌‌ا‌لأنّ‌نظرً‌‌،خر‌سطرين‌من‌هذا‌المقطعآبأكمله‌في‌‌الش

‌والحرّ‌والرّ‌ ‌الأ‌يّ‌اية ‌منتهى ‌في ‌و‌‌هميّةة ‌لنا، ‌‌تمّ‌بالنسبة ‌جمهوريّ‌التأسيس ركيّ‌ة
ّ
‌هذا‌‌ةالت على

‌110.الأساس

‌  

                                                 
109‌Çetin, İstiklal Marşımızı Anlamak, 85-86. 

110‌Güleç, Edebi Bir Metin Olarak İstiklal Marşı, 100-102. 
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‌

2 .4 . 
 
 شيد الوطنيّ التركيّ تقييم ترجمات الن

‌

 الأوّل المقطع . 1. 4. 2

‌

Korkma, sönmez bu şafaklarda yüzen al sancak; 

Sönmeden yurdumun üstünde tüten en son ocak. 

O benim milletimin yıldızıdır, parlayacak; 

O benimdir, o benim milletimindir ancak. 

‌ترجمة‌منذر‌أبو‌هوّاش

‌،السّماءطفأ‌الرايات‌في‌كبد‌لا‌تخف،‌لن‌ت

‌ولسوف‌تبقى‌شعلة‌حمراء‌من‌غير‌انطفاء،

‌إنها‌كوكب‌شعبي،‌سوف‌يبقى‌في‌العلاء،

‌وهي‌ملكي،‌ملك‌شعبي‌لا‌جدال‌أو‌مراء.

‌‌نلاحظ‌الأوّل‌في‌ترجمة‌الأستاذ‌منذر‌أبو‌هوّاش‌للمقطع‌ 
ّ
‌،على‌أسلوب‌بليغ‌اعتمده‌أن

‌‌يمعان‌يعكس
ّ

ه‌واردة‌في‌المقطع،‌إلا
ّ
الأوزان‌راعاة‌بهدف‌م‌،بصيغ‌مختلفةاستخدم‌عبارات‌‌أن

‌الرّ‌الأوّل‌قال‌في‌البيت‌‌:وعلى‌سبيل‌المثال‌ة،العروضيّ‌ ‌لن‌تطفأ ‌‌،السّماءايات‌في‌كبد‌:
ّ

‌‌أنّ‌إلا

‌الرّ‌هي‌التي‌لن‌تطفأاية‌الحمراء‌الرّ‌‌يقول‌إنّ‌‌الأصليّ‌‌النّص لون  ‌ل  ‌ذكرٌ
عراية‌في‌،‌فهناك 

ّ
‌،الش

اعرتعمّد‌
ّ
ركيّ‌أجل‌الإشارة‌إلى‌العلم‌من‌ه‌ذكر ‌‌الش

ّ
انيلبيت‌لوترجمة‌الأستاذ‌‌،دون‌غيره‌الت

ّ
‌الث

‌
 
‌ها‌حمراء‌في‌علة‌بأنّ‌التي‌وصف‌فيه‌الش

ّ
هي‌ترجمة‌قد‌‌الأوّل‌لا‌ترتبط‌بالبيت‌‌،ةجملة‌مستقل

اعرانزلقت‌عن‌مقصود‌
ّ
اعرالذي‌ذكره‌‌ان‌الأصلوقد‌ك‌،‌فيما‌يبدو‌الش

ّ
الي:‌حو‌التّ‌على‌النّ‌‌الش
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م‌‌أنّ‌
 
ل ‌لن‌الع  س 

َّ
‌ولن‌يذبل‌‌،ينك ،‌ة‌يلفظ‌أنفاسهفرد‌من‌هذه‌الأمّ‌‌،لا‌يبقى‌على‌وجه‌الأرض‌إلى‌أن 

‌في‌أبناء‌هذه‌الأمّة‌عرقٌ‌ينبض ‌العلمُ‌ما‌دام  س 
ّ
‌.أيّ‌لن‌ينك

‌ترجمة‌يعقوب‌جايماز‌أغلو

‌ ‌الحمراءُ‌في‌شفق 
ُ
‌الراية ،‌لن‌تخمد 

‌السّماءلا‌تحزن 

‌ ‌دارٍ‌على‌أرض  ‌في‌آخر  ‌أن‌تخمد  ‌الضياء ‌قبل 
ُ
‌وطني‌شعلة

‌الغرّ‌ ‌فهي‌لأمتي 
ً
‌ساطعا ‌؟‌اء ‌إنها‌كوكبٌ‌سيظل 

‌انقضاء ‌
‌إنها‌لي‌ولشعبي‌دون 

‌‌أي‌،بالمعنى‌المباشر‌النّصا‌على‌د‌غالبً‌تمعتترجمة‌الأستاذ‌يعقوب‌
ّ
‌كلّ‌استخدم‌ل‌هأن

عردون‌مراعاة‌مزايا‌‌العربيّ‌ة‌مقابلها‌كلمة‌تركيّ‌
ّ
‌‌،كلومع‌ذ‌،العربيّ‌‌الش

ّ
ترجمة‌كلمة‌بدأ‌به‌فإن

غةفي‌‌فهذه‌الكلمة‌تعني‌لا‌تخمع‌أنّ‌‌،"لا‌تحزن"ـكوركما"‌ب"
ّ
ركيّ‌‌الل

ّ
‌الحرفيّ‌إذا‌أردنا‌المعنى‌‌،ةالت

‌‌،سبب‌اختيار‌المترجم‌كلمة‌"لا‌تحزن"‌ولعلّ‌‌،لها
ً
رّ‌"لا‌تخف"‌يعود‌إلى‌آراء‌بعض‌المن‌‌بدلا

ُ
اح‌ش

شيدفي‌ترجمة‌هذا‌
ّ
اعر‌إذ‌يربط‌بعضهم‌استخدام‌،الن

ّ
الآية‌ب"كوركما"‌بمعنى‌لا‌تحزن‌‌كلمة‌الش

ول  }‌التي‌وصف‌فيها‌الله‌تعالى‌حال‌النبيّ‌وصاحبه‌في‌الغار‌إذ‌قال:الكريمة‌
 
 يَق

ْ
ارِ إِذ

َ
غ
ْ
مَا فِي ال  ه 

ْ
إِذ

ا
َ
 مَعَن

َ  إِن  اللَّ 
ْ
حْزَن

َ
 ت
َ
ذكره‌الشارح‌إسماعيل‌‌ما‌وذلك‌،‌(40)سورة‌التوبة،‌الآية‌ { لِصَاحِبِهِ لا

شيدتحت‌عنوان‌شرح‌‌شرحه‌اأوردن‌وقد‌،كولتش
ّ
‌استعملولقد‌‌،في‌هذه‌الأطروحة‌الوطنيّ‌‌الن

ركيّ‌إلى‌بعض‌مترجمي‌القرآن‌الكريم‌
ّ
ركيّ‌"‌لا‌تخف"‌عبارة‌ةالت

ّ
‌حينموضّ‌‌؛لا‌تحزن‌‌‌منبدلا‌،ةالت

انيوفي‌البيت‌،‌االحزن‌معً‌و‌‌،لا‌تخف‌في‌ذلك‌الموضع‌يحمل‌الخوفعبارة‌‌أنّ‌
ّ
نقل‌الجملة‌إلى‌‌الث

‌لا‌يتساوق‌مع‌أيّ‌وزن‌عروض يّ‌‌كلبش‌،ا‌هيكم‌العربيّة الثالبيت‌‌اأمّ‌‌،نثريٍّ
ّ
فقد‌‌،الرّابعو‌‌الث

‌‌،المكتوب‌النّص‌حرفيّة‌على‌المترجم‌كما‌عوّدنا‌اعتمد
ّ
ه‌أضاف‌كلمة‌"الغراء"‌كي‌يتناسب‌غير‌أن
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اعرالتي‌وردت‌في‌قول‌وعلاوة‌على‌ذلك‌لم‌يذكر‌كلمة‌"فقط"‌البيت‌مع‌قافية‌المقطع،‌
ّ
‌الش

نسبة‌في‌‌تكمنُ‌‌،التي‌تجاوزها‌المترجم‌هذه‌الكلمة‌أهميّة‌مع‌أنّ‌‌،تي‌فقطها‌لي‌بل‌لأمّ‌إنّ‌ال:‌حين‌ق

‌
ّ
‌الدّخلاء‌المحتل ‌ين.هذا‌الوطن‌لأبنائه‌فقط،‌وتبرئته‌من‌الغزاة 

‌ترجمة‌جمال‌مختار

‌الأشفاقلن‌يخمد‌اللواء‌القاني‌الخفاق‌في‌هذه‌‌،تخفلا‌

‌الأرماقوتخفت‌به‌‌،د‌في‌وطنيما‌لم‌تخمد‌النار‌المتقدة‌في‌آخر‌موق

‌الامعً‌تي‌سوف‌يمض ي‌مذلك‌كوكب‌أ

‌الآفاقولوحدها‌في‌‌،لها‌لأمتيذلك‌لي‌إنه‌

رجمةو‌
ّ
الث‌الت

ّ
‌جمال‌مختارالث ‌للأستاذ ‌هي ‌أوّ‌‌،ة ‌هذا‌وهو ‌ترجمة ‌بمحاولة ل‌من‌قام

شيد
ّ
‌‌،الن

ّ
ء‌المترجمين‌بين‌هؤلا‌الأوّل‌في‌المقطع‌‌ك‌بالمعنى‌المراد‌للنصّ‌سّ‌تمه‌أكثر‌من‌ونلاحظ‌أن

‌
ّ
‌‌،لاثةالث

ّ
‌أ‌إلا

ّ
انيه‌في‌البيت‌ن

ّ
ركيّ‌قام‌باستخدام‌تشبيه‌له‌معنى‌في‌‌الث

ّ
‌ر‌عن‌أيّ‌ولكنه‌لا‌يعبّ‌‌،ةالت

لم‌ورغم‌ذلك‌‌،"وتخفت‌به‌الأرماق"ولتفادي‌سوء‌الفهم‌قام‌بإضافة‌جملة‌‌،العربيّةمعنى‌في‌

‌.في‌تقديرنا‌المعنى‌المراد‌إلى يصل‌بها

‌  
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‌

  المقطع. 2. 4. 2
ّ
 انيالث

‌

Çatma, kurban olayım çehreni ey nazlı hilâl! 

Kahraman ırkıma bir gül… ne bu şiddet bu celâl? 

Sana olmaz dökülen kanlarımız sonra helâl, 

Hakkıdır, Hakk’a tapan, milletimin istiklâl. 

 1ترجمة 

‌هلالا‌أرجوك‌يا‌أحلى‌تقطب‌حاجبً‌‌لا

‌‌،نحن‌أبطال‌تبسم
 
‌ل ‌ف

‌؟الجلالسوة؟‌ما‌هذا‌الق‌م 

‌؟حلالابتسم‌دعنا‌نرى‌أحرام‌ما‌بذلنا‌من‌دماء‌أم‌

‌جداللا‌والحق‌حق‌أمتي‌أن‌تستقل‌‌،الحق‌تعبد‌أمتي

‌‌،كما‌هي‌،قام‌المترجم‌بترجمة‌المفردات‌الأوّل‌‌السّطرفي‌
ّ

‌أي:‌نقلها‌من‌لغة‌إلى‌أخرى‌إلا

‌لا‌تعبّ‌‌يهناك‌معان‌أنّ‌
ً
إذ‌ارتأى‌‌،”kurban olayım"ها‌تعبير‌ومن‌،ار‌عنها‌الكلمات‌المترجمة‌لفظ

‌‌تعبير‌المترجم ‌البليغ"أرجوك" ‌للمعنى ‌تمالم‌،مكافئا
ّ
‌فداك"ث ‌"جعلتُ ‌قولنا ‌في ‌هي‌‌،ل والتي

رجمة
ّ
اعرة‌لما‌ذكره‌الحرفيّ‌‌الت

ّ
غةفي‌مجمع‌‌" ”kurban olmakوعبارة‌‌،الش

ّ
ركيّ‌‌الل

ّ
ة‌تعني:‌فداء‌الت

‌لشخص‌،فس‌لش يءالنّ‌ ‌‌111.أو ‌الموضع ‌هذا ‌يعبّ‌وفي اعرر
ّ
ويقول‌‌،عن‌أخلص‌مشاعره‌الش

عبير‌وقع‌فريد‌،‌وفي‌التّ‌أو‌العبوس‌،تقطيب‌جبينها‌بعدم‌للهلال:‌فدتك‌نفس ي..‌مطالبً‌‌امخاطبً‌

‌نّ‌اليوقظ‌في‌
ّ
اني‌السّطرا‌في‌أمّ‌‌،حمةوالرّ‌‌،فقةفوس‌الش

ّ
اعرقول‌‌فقد‌عبّر‌المترجم‌عن‌،الث

ّ
‌الش

‌الأبطال"" ‌‌قومي ‌في عرالذي‌ورد
ّ
‌‌الش ‌القول‌إن‌ذلك‌مناسب‌‌،أبطال""نحن‌بقوله ويمكننا

                                                 
111‌Türk Dil Kurumu, “kurban olmak” 09/11/2023 
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‌المراد ‌الأدقّ‌‌،للمعنى ‌‌لكن‌المعنى ‌إلى عبهو‌الإشارة
ّ
‌إليه‌تمالذي‌ين‌الش اعري

ّ
‌كلمة‌أمّ‌‌،الش ا

‌العربيّةالكلمة‌‌المترجم‌وقد‌استخدم‌،والشدة‌،ففيها‌معنى‌الغضب‌،السّطرفي‌نهاية‌‌"جلال"

ركيّ‌ها‌ترجمة‌الكلمة‌"جلال"‌على‌أنّ‌
ّ
غم‌من‌كون‌هذه‌الكلمة‌من‌قبيل‌ما‌تشابه‌بالرّ‌‌ة‌"جلال"الت

غتينواختلف‌معناه‌بين‌‌،لفظه
ّ
ركيّ‌ظائر‌المخادعة"،‌فالكلمة‌في‌،‌وهو‌ما‌يعرف‌باسم‌"النّ‌الل

ّ
ة‌الت

رجمةوعلوّ‌الشأن،‌وذلك‌فقد‌جانب‌المترجم‌هنا‌‌،فعةالرّ‌‌يتعن‌العربيّةتعني‌الغضب،‌وفي‌
ّ
‌الت

الث‌السّطرا‌أمّ‌‌،فيما‌يبدو‌،ئر‌المخادعةظاة‌لانزلاقه‌في‌منزلق‌النّ‌الدّقيق
ّ
ذهب‌المترجم‌فقد‌‌،الث

دعنا‌نرى‌أحلال‌ما‌بذلنا‌من‌،‌وذلك‌عند‌قوله:‌في‌رأينا‌الأصلي‌النّصا‌عن‌محتوى‌ا‌بعيدً‌مذهبً‌

‌‌،متبسّ‌‌الحرفيّ‌الأصليّ‌يقول:‌النّصوذلك‌أنّ‌‌،أم‌حرام‌،دماء
ّ

‌لن‌تكون‌دماؤنا‌المسالة‌لك‌وإلا

‌
ً
م‌ابنفسه‌ضحّت‌ةأمّ‌رة‌إلى‌وذلك‌إشا‌،حلالا

 
ل ين‌والدّ‌‌،من‌أجل‌هذا‌الهلال‌الذي‌يرمز‌إلى‌الع 

اعرالأخير‌قال‌‌السّطروفي‌‌،في‌آن‌واحد‌الإسلاميّ‌
ّ
‌،تي‌التي‌تعبد‌الحقّ‌أمّ‌‌:‌الاستقلال‌من‌حقّ‌الش

‌‌"‌هو‌أنّ‌أن‌تستقلّ‌:‌"ا‌المفهوم‌من‌قول‌المترجمأمّ‌ ومن‌‌،أو‌احتلال‌،استعمار‌الأمّة‌كانت‌تحت 

‌،ةولم‌يُنزع‌الاستقلال‌من‌الأمّ‌‌،ليبالواقع‌هو‌صراع‌بين‌الهلال‌والصّ‌‌لكنّ‌‌،ها‌أن‌تستقلّ‌قّ‌ح

‌ا‌على‌أرض‌الوطن.وكان‌الكفاح‌جاريً‌

 2ترجمة 

‌الجمال ‌ ‌حاجب  ‌لا‌تقطب  نا‌المدلل،‌أرجوك 
 
‌هلال

؟ ‌الجلال  ‌وذاك 
ُ
‌الهيبة !‌ما‌هذه  ‌لعرقي‌البطل  ‌ابتسم 

نا‌الزكي
ُ
‌دماؤ ‌حلال ‌وإلا‌لن‌تصبح  ‌لك 

ُ
‌ة

‌الاستقلال ‌ ‌أمتي‌التي‌تعبدُ‌الحقَّ ‌من‌حقّ 
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انيالمترجم‌ل‌فضّ‌
ّ
‌كلمة‌مد‌الث

ّ
ركيّ‌‌"nazlıكلمة‌"‌عبير‌عنللتّ‌‌لل

ّ
ل"‌هي‌ةالت

ّ
،‌وكلمة‌"مدل

ونهاية‌‌،الأوّل‌إذا‌ما‌قورنت‌بكلمة‌"أحلى"‌التي‌استخدمها‌المترجم‌‌‌nazlıفي‌معناها‌من‌كلمة‌أقرب

لهذه‌الكلمة‌هو‌‌الدّقيقلكن‌المعنى‌‌çehreمة‌"جمال"‌إشارة‌إلى‌كلمة‌استخدم‌كل‌الأوّل‌‌السّطر

غةوالمظهر‌كما‌ورد‌في‌مجمع‌‌،الوجه
ّ
ركيّ‌‌الل

ّ
من‌‌كلّ‌ولا‌تحمل‌‌112.ةة:‌الوجه،‌والمظهر،‌والهويّ‌الت

‌
ّ
الث‌السّطروفي‌،‌لاث‌معنى‌الجمالهذه‌الكلمات‌الث

ّ
المترجم‌على‌‌اعتمد‌الأولىالجملة‌‌في‌الث

رجمة
ّ
انيا‌القسم‌أمّ‌‌،ةرفيّ‌الح‌الت

ّ
اني‌السّطرمن‌‌الث

ّ
قد‌تكون‌بعيدة‌عن‌كلمة‌هيبة‌فهنا‌‌،الث

‌المراد ‌‌،المعنى اعرقصد‌إذ
ّ
‌‌الش

ّ
‌والغضب‌بسبب‌حال‌الأمّ‌الش ‌وشتاتدة ا‌أمّ‌‌،ة‌من‌انكسار

‌ة.‌كما‌قالت‌العرب:والمحبّ‌‌،عظيموالتّ‌‌،الهيبة‌هي‌الخوف‌المقرون‌بالإجلال

‌

‌ ‌بــــــــــــ  مــــــــــــا ‌و 
ً
جــــــــــــلالا ‌إ  ك 

هــــــــــــابــــــــــــُ
 
‌أ

ٌ
ة در 

ُ
‌قــــــــــــ ‌ك 

‌

‌‌ يــــــنٍ ‌عــــــ  لءُ ن‌مــــــ  كــــــ 
 

لــــــ ‌و  يَّ
 

لــــــ هــــــاعــــــ  بــــــيــــــبــــــُ ‌113حــــــ 

‌ ‌

‌‌وكلمة‌"جلال"‌كما رجمةفي‌نقد‌‌ذكرهاتمّ
ّ
‌على‌لغة‌لغة‌المصدرفهي‌تأثير‌‌،الأولى‌الت

ذكر‌المترجم‌‌،والأخير‌لهذا‌المقطع‌الرّابع‌السّطروفي‌‌،غضبالومعناها‌المقصود‌هو‌‌،الهدف

وكما‌،‌وهذا‌إضافة‌من‌عند‌المترجم‌،صلي‌لم‌يورد‌ذلكالأ‌‌النّصلكن‌‌،ما‌للدّ‌كي‌نعتً‌كلمة‌الزّ‌

اعرقال‌
ّ
هداء"دماؤنا‌المسالة"‌المقصود‌بها‌دماء‌‌:الش

ّ
‌والنّ‌‌،في‌الكفاح‌الش

ّ
‌المترجمأنّ‌‌ضال‌إلا

‌في‌ترجمته.‌لم‌يذكرها

‌  

                                                 
112‌Türk Dil Kurumu, “çehre” 09/11/2023 

‌9/11/2023على‌شبكة‌الانترنت‌‌9ص.‌‌30أنظر:‌الحوالي،‌سفر.‌دروس‌للشيخ‌سفر‌الحوالي.‌ج.‌‌113

https://shamela.ws/book/7716/852‌
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‌

 3ترجمة 

‌لا‌تقطب‌حاجبيك‌،فدتك‌نفس ي‌،أي‌هلالي‌ذا‌الدلال

‌ومي‌الأمجاد‌بسمةما‌هذا‌الجبروت‌فيك‌والجلال؟‌ألق‌لق

‌ ‌وإلا‌فلن‌تكون‌دماؤنا‌المهراقة‌ح 
 

‌‌إليك‌من‌شفتيكلا

‌فالاستقلال‌من‌حق‌أمتي‌العابدة‌الإله‌الحق‌الكريم

رجمة‌قتفباستخدامه‌تحقّ‌‌،لال"أصاب‌المترجم‌إذ‌اختار‌تعبير‌"ذا‌الدّ‌
ّ
ا‌الأكثر‌تعبيرً‌‌الت

كما‌ورد‌‌،والمقصود‌بها‌الغضب‌،فهي‌ليست‌لهذا‌الموضع‌،ا‌كلمة‌جلالأمّ‌‌،الأصلي‌النّصعن‌

انيل‌المترجم‌في‌القسم‌وفضّ‌‌،اآنفً‌
ّ
عبير‌للتّ‌‌"قومي‌الأمجاد"استخدام‌تعبير‌‌الأوّل‌‌السّطرمن‌‌الث

ذكره‌تعبير‌"دماؤنا‌بو‌‌،ولا‌لبس‌فيه‌،وهذا‌يشير‌إلى‌المعنى‌المذكور‌‌،الأبطال"عرقي‌عن‌"أبناء‌

‌‌،المهراقة"
ّ
‌فإن ‌قد ده فرَّ

 
‌‌ت

ّ
‌الث ‌دون‌نقص‌إذ‌؛لاثةبين‌المترجمين ‌بترجمته ‌‌،قام وهو‌‌،زيادةأو

اعرالأخير‌ترجم‌‌السّطروفي‌‌،ص‌الأصليوالأقرب‌للنّ‌‌،الأصحّ‌
ّ
‌تهترجمة‌دقيقة‌عدا‌إضاف‌الش

‌.الأصليّ‌‌النّصوذلك‌غير‌مذكور‌في‌‌،صفة‌للحقّ‌ك‌"كريم"كلمة‌

‌

الثالمقطع . 3. 4. 2
ّ
 الث

‌

Ben ezelden beridir hür yaşadım, hür yaşarım. 

Hangi çılgın bana zincir vuracakmış? Şaşarım! 

Kükremiş sel gibiyim; bendimi çiğner, aşarım; 

Yırtarım dağları, enginlere sığmam, taşarım. 

‌
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 1ترجمة 

‌ا‌لا‌أزال،ا‌منذ‌كان‌الكون،‌حرً‌قد‌عشت‌حرً‌

‌لمعتوه‌يصدق‌أن‌تقيدني‌سلاسل‌أو‌حبال،‌ا،عجبً‌

‌سدود‌إلى‌نهايات‌الزوال،أنا‌مثل‌سيل‌هادر‌دفع‌ال

‌رجاء،‌أقتحم‌الجبال.ا‌أفيض،‌فأملأ‌الأ‌دومً‌

الث‌من‌المقطع‌الأوّل‌‌السّطرفي‌ترجمة‌
ّ
دون‌اختار‌المترجم‌عبارة‌"منذ‌كان‌الكون"‌‌الث

عرإلى‌تغيير‌معنى‌من‌‌يؤدّيولا‌‌،لكن‌المعنى‌واحد‌،استخدام‌كلمة‌الأزل‌
ّ
‌السّطرأما‌في‌‌،الش

اني
ّ
‌المترج‌فقد‌الث ‌"عجبً‌قال ‌يصدّ‌م: ‌لمعتوه ‌حبال"ق‌أن‌تقيّ‌ا ‌دني‌سلاسل‌أو ‌جانب‌، ولربما

‌فهم اعر‌ول‌ق‌المترجم‌الصواب‌في
ّ
‌‌الش اعر‌حيث‌قال‌؛الأصلي‌النّصفي

ّ
‌أالش أو‌‌،معتوه‌ي:

‌يقيّ‌ ‌بالسّ‌مجنون ‌‌،لاسلدني
ً
‌‌إشارة ‌إلى ‌س  ‌ڨي ‌معاهدة ‌من‌خلالها‌ (Sevr Antlaşması)‌ر  التي

يت‌للأمّ‌أ ركيّ‌ة‌عط 
ّ
قييد‌الذي‌يحاول‌التّ‌‌فإنّ‌‌وعليه‌،صغيرة‌في‌الأناضول‌الوسطى‌ة‌منطقةالت

الث‌السّطروفي‌‌،كذبتأو‌‌،صدقتوليس‌هناك‌جهة‌ثالثة‌‌،هو‌العدوّ‌
ّ
دود‌دفع‌السّ‌“،‌عبارة‌الث

،‌فالمعنى‌المقصود‌هو‌القيود‌التي‌حاولت‌محاصرة‌تتوافق‌مع‌المعنى‌المراد”‌والالزّ‌نهاية‌‌إلى

‌الوطن،‌وهذا‌يتوافق‌مع‌
ّ
‌المذكورة‌أعلاه.‌رجمةالت

 2ترجمة 

‌ ‌الأزل 
ُ
‌منذ

ً
‌‌،كنتُ‌حرا

ً
‌وأحيا‌حرا

!
ً
،‌ما‌أعجبه‌أمرا ‌أرعنٍ‌يقيدُني‌بالسلاسل  ‌أي 

‌أكسرُ‌السدود ‌ ‌الهائج  ‌‌،إنني‌كالسيل 
ً
‌وأندفع‌فورا

‌
ً
،‌أنتفض‌فيضا ‌الأرجاء 

ُ
،‌أملأ ‌أحطمُ‌الجبال 
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‌ ‌في ‌"أزل"سّ‌تم‌الأوّل‌‌السّطرظهر ‌كون‌‌ولعلّ‌‌،ك‌المترجم‌بكلمة ‌إلى سبب‌ذلك‌يعود

‌الأصحّ‌‌،ارجم‌تركي ‌تالم ‌المراد‌وفهمه ‌ب‌،للمعنى ‌عنه بّر ع 
ُ
ركيّ‌والم

ّ
‌‌،ةالت اني‌السّطروفي

ّ
‌اعتمد‌الث

رجمةالمترجم‌على‌
ّ
عرة‌دون‌مراعاة‌طبيعة‌الحرفيّ‌‌الت

ّ
‌‌العربيّ‌‌الش

ّ
‌،والانسجام‌،كلمن‌حيث‌الش

‌ ‌القول رجمةخلاصة
ّ
‌المعنى‌الت ‌ناحية ‌من ‌‌،صحيحة ‌لكن ‌تناولناها ‌إذا ظ 

ُ
‌ن ‌بكشعر غةم 

ّ
‌الل

ا‌وتحتاج‌أيضً‌‌،أساليب‌فصيحة‌بليغةو‌‌،أوزان‌عروضية‌منضبطة‌فتحتاج‌عندئذ‌إلى‌،العربيّة

‌‌.عربيّةإلى‌ذائقة‌شعريّة‌

 3ترجمة 

‌اا‌كريمً‌ا‌وسأحيا‌حرً‌إنني‌عشت‌دومً‌

‌اكظيمً‌‌بالأغلالا‌بالطائش‌إن‌رام‌قيدي‌عجبً‌

‌تاح‌الحدودوأج‌،إنني‌سيل‌عرم‌أهدم‌السدود

‌يسعني‌البحر‌المديد‌لا‌والأوطاد‌،أخرق‌الجبال

الثتغاض ى‌المترجم‌
ّ
وقد‌‌،ولم‌يذكرها‌،الأصلي‌النّصعن‌كلمة‌"الأزل"‌المذكورة‌في‌‌الث

عبا‌في‌امتداد‌حريّة‌يعدّ‌هذا‌نقصً‌
ّ
اعري‌إليه‌تمالذي‌ين‌الش

ّ
أضاف‌قد‌و‌‌،من‌الأزل‌إلى‌الأبد‌الش

عروهذه‌ليست‌موجودة‌في‌‌،تناسب‌القافيةالمترجم‌كلمة‌"كريم"‌من‌عنده‌ل
ّ
‌السّطروفي‌‌،الش

اني
ّ
عرا‌لما‌ورد‌في‌وأضاف‌كلمة‌كظيم‌تأكيدً‌‌،نقل‌المترجم‌المعنى‌الصحيح‌الث

ّ
وهي‌لا‌توجد‌‌،الش

عرككلمة‌في‌
ّ
‌أمّ‌‌،الش ‌في الث‌السّطرا

ّ
رجمة‌الرّابعو‌‌الث

ّ
‌‌،صحيحة‌الت

ّ
إيراد‌جملة‌"لا‌‌وبخاصة

‌."enginlere sığmamا‌تعبير‌"امً‌تمقابل‌يسعني‌البحر‌المديد"‌هي‌م

‌
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ابعالمقطع . 4. 4. 2  الرّ

‌

Garb’ın âfâkını sarmışsa çelik zırhlı duvar; 

Benim iman dolu göğsüm gibi serhaddim var. 

Ulusun, korkma! Nasıl böyle bir îmânı boğar, 

"Medeniyet!" dediğin tek dişi kalmış canavar? 

 1ترجمة 

‌الجحودلحوا‌سور‌الحديد‌يحيط‌بالغرب‌قد‌س

‌فهو‌من‌خير‌الحدود‌،صدري‌‌بالإيمانويفيض‌

‌دعهم‌ليس‌ترهبنا‌الرعود‌الإيمانلن‌يخنقوا‌

 صنو‌للجمود‌الأسنانهذي‌"الحضارة"‌بعبع‌متكسر‌

‌عبارة ‌‌إن ‌في ‌‌الأوّل‌‌السّطرالمترجم ‌المقطع ‌يحيط‌“‌الرّابعمن ‌الحديد ‌سور سلحوا

‌‌ةبالغرب‌الجحود"‌بعيد
ً
شيدحافظ‌على‌انسجام‌ت‌هاغير‌أنّ‌‌،الأصلي‌النّصعن‌‌قليلا

ّ
على‌ف‌،الن

اعرسبيل‌المثال‌لم‌يذكر‌
ّ
‌‌الش ‌يدلّ‌‌وأ‌،جحودالكلمة ‌‌ما ‌في ‌المقطع‌بدايةعليها ‌أجرى‌قد‌و‌،

اعر
ّ
ركيّ‌ة‌قارنة‌بين‌الغرب‌والأمّ‌م‌الش

ّ
ين‌السّطر‌ة‌في‌والقوّ‌‌،لاحنوع‌السّ‌‌عرض‌من‌خلالة‌الت

انيو‌‌الأوّل‌
ّ
نًا‌شديدًا‌‌لي‌ومنيعة‌فإنّ‌‌،نفسه‌بدروع‌محصّنةلك‌بقوله‌إذا‌أحاط‌الغرب‌وذ‌،الث

 
رُك

ل‌فيتمي
َّ
‌في‌صدري‌‌يمانالإ‌‌ث ‌ف‌،ا‌المترجمأمّ‌‌،السّاكن 

ّ
ل‌أن‌يكون‌وفضّ‌‌،ه‌تفادى‌المقارنةيبدو‌أن

‌االسّطر‌
ّ
الث‌ينالسّطر‌وتابع‌المترجم‌استقلال‌‌،ينن‌مستقل

ّ
‌‌،كما‌سبق‌،الرّابعو‌‌الث

 
‌وتناول‌كلا

‌م ‌ح  ‌على ‌و‌،دةنهما الث‌ينالسّطر‌في
ّ
‌للأمّ‌‌الرّابعو‌‌الث ‌هناك‌خطاب ‌قال ‌حين اعرة

ّ
أنت‌‌الش

‌عجبً‌‌،ةالقويّ‌ ‌ويا ‌تخافي، ‌فلا ‌الوحشوالعظيمة ‌لهذا ‌فكيف ‌‌ا ‌المذي ى‌المسمّ‌‌واحدالخلب
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ق‌لمثل‌هذا‌يتصد‌واستنكارٌ،‌وعدم‌،بوفي‌كلماته‌تعجّ‌‌مثل‌هذا‌الإيمان!‌أن‌يخنقبالحضارة‌

‌‌،الأمر
ّ

‌‌إلا
ّ
رجمةنلمسُ‌هذه‌المعاني‌في‌نا‌لا‌أن

ّ
‌.الت

 2ترجمة 

‌ ‌الغرب  ‌الجدارُ‌المدرعُ‌آفاق 
 
‌لو‌أحاط

‌ ‌الصلب  ‌بلادي‌في‌صدري‌كالإيمان  ‌فإن‌حدود 

‌ ‌فأنت‌الأعز 
 
‌‌،لا‌تخف ‌بالغالب  ‌الإيمان  ‌وليست‌لخنق 

‌ ‌التي‌ما‌هي‌إلا‌وحشٌ‌وحيدُ‌الناب 
ُ
‌تلك‌الحضارة

‌ ‌الموقد ‌المقارنة ‌عكس‌المترجم ‌في ‌ترجمته‌النّصوجودة ‌على ‌‌،الأصلي
ّ

‌إلا
ّ
‌جانب‌‌إن ه

انيللسطر‌‌الدّقيقفي‌نقل‌المعنى‌‌فيما‌يبدو‌الصواب
ّ
لجأ‌إلى‌نقل‌بعض‌الكلمات‌‌ويبدو‌أنه‌،الث

"فإن‌‌:قولهإن‌ف‌،ةالدّقيقالمترجم‌على‌حساب‌نقل‌بعض‌المعاني‌‌النّصالأصلي‌إلى‌‌النّصمن‌

‌قاله‌يختلف‌عمّ‌‌لب"حدود‌بلادي‌في‌صدري‌كالإيمان‌الصّ‌ اعرا
ّ
‌قال‌إنّ‌‌،الش لبلدي‌‌عندما

‌بالإيمان‌احدودً‌ ‌المليء ‌‌،مثل‌صدري ‌االسّطر‌أما الثن
ّ
‌يعبرّ‌‌،الرّابعو‌‌الث ‌الدّ‌فلا ‌عن هشة‌ان

مّا‌،والاستغراب اعريشعر‌به‌‌م 
ّ
فلا‌داعي‌‌،الحضارة‌لا‌تخنقه‌،‌ويكتفي‌المترجم‌بالقول‌إنّ‌الش

ه‌استخدم‌تعبيرً‌‌،للخوف
ّ
يغ‌صياغة‌ا‌من‌اكما‌أن ه‌قد‌ص 

ّ
وإن‌‌،غير‌مفهومة‌أجنبيّةلواضح‌أن

ه‌
ُ
‌‌،فأنت‌الأعز ‌وهي‌قوله:‌"‌،عربيّةبدت‌كلمات ‌بالغالب  ‌الإيمان  وهو‌قولٌ‌غيرُ‌‌،"وليست‌لخنق 

‌مفهومٍ.

‌  
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‌

 3ترجمة 

‌فولاذآفاقه‌بأسوار‌مدرعة‌من‌‌إن‌يكن‌الغرب‌محاطة

‌الملاذإنه‌نعم‌‌بالإيمانفإن‌لي‌حمى‌كقلبي‌الزاخر‌

‌حضارة‌عاوية‌الإيمانأتقض ي‌على‌هذا‌‌،تجزعنّ‌‌لا

‌تضارعُ‌غو‌
ً
‌تساقطت‌أسنانها‌غير‌واحدة‌خاوية؟‌لا

‌النّصأو‌زيادة‌كما‌ورد‌في‌‌،دون‌نقص‌،المعنى‌المراد‌الأوّل‌‌السّطروقد‌نقل‌المترجم‌في‌

ركيّ‌
ّ
اني‌السّطر.‌أما‌في‌الت

ّ
حدودًا‌لي‌‌إنّ‌إذ‌لم‌يذكر‌"‌آخر،ل‌أن‌يأخذ‌المعنى‌من‌منظور‌فضّ‌ف‌،الث

التي‌تعني‌الحدود‌على‌ "serhadكلمة‌"أوّل‌بطريقة‌مختلفة‌إذ‌‌السّطرل‌أوّ‌قد‌و‌‌،ي..‌"ر‌صد‌مثل

‌ ‌لهأنها ‌مثل‌‌،حمًى مى ‌الح  ‌هذا ‌‌،قلبهوأنّ الث‌السّطرأما
ّ
ا‌وصفً‌قد‌اختار‌كلمة‌عاوية‌ف‌،الث

"‌والتي‌معناها‌الحرفيّ‌‌،الأصلي‌النّص"‌في‌ulusunكلمة‌"‌لوجودوذلك‌‌،للحضارة عو 
ي  ا‌علمً‌‌،هو‌"ل 

‌عظيمٌ"،‌‌،لهذه‌الكلمة‌معنى‌آخر‌أنّ‌ ‌‌إما‌العزّ‌‌،معنيان‌إذن‌فللكلمةهو‌"أنت 
ّ
الذي‌‌موخوالش

‌للعدوته،‌وإمّ‌يصف‌بهما‌أمّ‌ ‌يقول‌له‌فلتس‌،ا‌أن‌يكون‌أسلوب‌تحدٍّ فنحنُ‌لا‌‌،رّ‌بالعواء ‌تمبأن 

‌ك‌‌،ناولا‌نهابك،‌وصوتك‌ليس‌سوى‌عواء‌لا‌يضرّ‌‌،نخاف‌منك ‌بين‌دً‌ان‌المترجم‌متفرّ‌وهكذا ا

‌
ّ
‌وإدراجه‌في‌ترجمته.‌،لاثة‌في‌اختيار‌هذا‌المعنىالمترجمين‌الث

‌  
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‌

 المقطع الخامس. 5. 4. 2

‌

Arkadaş! Yurduma alçakları uğratma sakın; 

Siper et gövdeni, dursun bu hayâsızca akın. 

Doğacaktır sana va’dettiği günler Hakk’ın… 

Kim bilir, belki yarın… belki yarından da yakın.  

 1ترجمة 

‌يقتربون‌واحذر!‌الأشرارتجعل‌‌لايا‌صديقي!‌

‌واجعل‌العدوان‌يقهر‌،ادرعً‌‌الأجسادولتجعل‌

‌يؤخر‌وعد‌لا‌اللهوعد‌‌الأيامفستشرق‌

‌ا؟‌أم‌يا‌ترى‌سيكون‌أبكر؟فمن‌يدري‌يكون‌غدً‌

‌ياء‌المترجم‌‌أضاف‌الأوّل‌‌السّطرفي‌
ّ
 ها‌صديقيترجمها‌على‌أنّ‌و‌‌،لكلمة‌صديق‌مالمتكل

،‌
ّ

اعرأنّ‌‌إلا
ّ
بصديق‌الأصلي‌يخاطب‌المواطنين‌بلهجة‌عتاب‌من‌خلال‌وصفهم‌‌النّص‌في‌الش

حتوي‌ت؛‌ةمختلف‌حالةلها‌‌"احذر"‌هاالكلمة‌التي‌ترجمها‌المترجم‌على‌أنّ‌وفي‌‌،دون‌إضافة‌الياء

‌يأتي‌أمر‌‌فعلأولهما‌‌،مختلفان‌معنيان‌لكلمةلبالتالي‌و‌‌،الجناس‌على‌الكمة‌ههذ ر  ذ 
من‌فعل‌ح 

“sakınmak”‌:على‌النفي‌تدلّ‌‌وثانيهما‌كلمة‌،"احذر"‌أي‌“asla”‌:الكلمة‌في‌‌"،‌وموقف"أبدًا‌أي

عر
ّ
‌‌،المعنيين‌مع‌كلاتناسب‌ي‌الش

ّ
اني‌السّطروفي‌‌،الأوّل‌المترجم‌اختار‌‌‌أنّ‌إلا

ّ
‌المترجم‌ترجم‌الث

ركيّ‌البيت‌
ّ
‌بصورة‌بليغة‌شعريّ‌‌الت

ّ
‌السّطرا‌في‌أمّ‌‌،والمعنى‌كما‌ورد‌في‌الأصل‌،كلة‌من‌حيث‌الش

الث
ّ
ركيّ‌‌النّصفي‌ نقل‌المترجم‌المعنى‌الكامن‌فقد‌،الث

ّ
وتتناغم‌‌،البيتلا‌تشوه‌بنية‌بكلمات‌‌الت

‌"‌،معه ‌وهو ‌ألا ‌‌،الأيامفستشرق ‌لا‌اللهوعد ‌‌وعد
ّ
‌‌"ريؤخ ‌كما اعرنظمه

ّ
‌يلي‌الش ‌بما :”‌
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nı’Hakk günler dettiği’va sana tırDoğacak“…‌‌ ‌‌“ırd”ولاحقة
ّ
‌المظل ‌بالأسود تفيد‌لة

غةخمين‌في‌والتّ‌‌،أكيدالـتّ‌
ّ
ركيّ‌‌الل

ّ
‌؛أكيد‌هنا‌هو‌كلمة‌وعد‌اللهالتّ‌‌ها‌تفيدأنّ‌على‌‌ما‌يدلّ‌‌أنّ‌إلا‌‌،ةالت

‌}‌نا‌سبحانه‌وتعالى:وقال‌ربّ‌‌،الله‌لا‌يخلف‌وعده‌أنّ‌‌المسلمين‌على‌يقين‌لأنّ‌
 
ل ‌ی ‌و 

نَّ ن‌‌اللهُ‌‌نصُر  م 

‌}:‌في‌آية‌أخرى‌‌وقال‌تعالى‌،114(40الحج،‌الآية‌‌سورة)‌{نصُرُهُ‌ی ‌ نَّ ‌‌الله ‌إ 
 

‌یُ‌لا
ُ
ف ل 

ۡ
 ‌ٱ‌خ

ۡ
اد ‌یلم سورة‌)‌{ع 

‌‌،115(31الرعد،‌الآية‌
ّ
‌مناسب‌‌،ر"ولعل‌ذلك‌سببٌ‌لإضافة‌المترجم‌صفة‌"وعد‌لا‌يؤخ وهذا

شيدللمعنى‌في‌
ّ
رجأفادت‌فقد‌‌،باعيا‌المقطع‌الرّ‌والأخير‌من‌هذ‌الرّابع‌السّطرفي‌أما‌‌،الن

ّ
‌مةالت

اعرالذي‌أراده‌المعنى‌
ّ
 .الش

 2ترجمة 

‌للأدنياء ‌
ً
‌عرضة ‌الوطن  ‌أن‌تجعل  ‌يا‌صاحبي،‌إياك 

‌كالأقوياء ‌ ‌السافر  ‌الغزو 
‌أمام 

ً
‌منيعا

ً
‌كن‌سدا

ها‌اُلله‌للعظماء ‌ ‌الأيامُ‌التي‌وعد  ‌فستشرقُ‌تلك 

ه‌ينتشرُ‌الضياء ‌
 
‌أو‌قبل

ً
‌غدا ‌لعلَّ ‌ومن‌يدر 

‌ ‌المترجم انيبدأ
ّ
‌ب‌تهبترجم‌الث ‌كلمة ‌إلى ‌الياء ‌صاحبي‌،‌”arkadaş“إضافة كما‌‌،أي:

اني‌السّطروفي‌‌،الأوّل‌أعلاه‌للمترجم‌ت‌الإشارة‌إليه‌سبق
ّ
ا‌عن‌منيع"‌تعبيرً‌‌اختار‌عبارة‌"سدّ‌‌الث

اعرقول‌
ّ
‌‌لكن‌هذا‌التعبير‌ربما‌أقلّ‌‌”Siper et gövdeni“ ،:‌الش

ّ
في‌نقله‌للمعنى‌المفهوم‌ة‌دق

ركيّ‌ب
ّ
ركيّ‌لجملة‌من‌معاني‌ا‌لأنّ‌؛‌ةالت

ّ
وفي‌سبيل‌‌،داء‌للوطنة‌ف ‌فرد‌من‌هذه‌الأمّ‌‌كلّ‌ن‌يكون‌أ‌:ةالت

فهذه‌‌،ا‌للغزو‌أما‌كلمة‌"سافر"‌التي‌أتت‌نعتً‌‌،وخطورة‌الموقف‌،أهميّةيرمز‌إلى‌وهذا‌‌،حمايته

ركيّ‌‌النّصوالمعنى‌في‌‌،مةلغير‌موجودة‌من‌حيث‌الك
ّ
‌النّصالمترجم‌أضافه‌ليكون‌‌ويبدو‌أنّ‌‌،الت

                                                 
 القرآن‌الكريم‌114
 المصدر‌السابق‌115
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‌أشبه‌ب
ّ
‌‌عرالش

ّ
ركيّ‌‌النّصوما‌ورد‌في‌‌،العربيّ‌سان‌في‌الل

ّ
‌الذي‌بمعنى‌الغزو‌‌‌hayasızca akın:الت

وهي‌‌،النّصليست‌موجودة‌في‌‌السّطرفي‌نهاية‌وكلمة‌"الأقوياء"‌‌،يتوقفولا‌‌،الا‌يعرف‌حدودً‌

الث‌السّطروفي‌‌،زيادة
ّ
ركيّ‌‌النّصإضافة‌إلى‌ما‌ورد‌في‌‌الث

ّ
‌أضاف‌المترجم‌كلمة‌"عظماء"‌‌،الت

ً
‌زيادة

عبيجوز‌لنا‌تأويلها‌على‌أن‌‌كما‌سبق،‌فلربما
ّ
هم‌بطبيعة‌‌،المؤمن‌الذي‌ينتظر‌وعد‌الله‌الش

قالحال‌شعب‌عظيم‌
ّ
بما‌‌السّطروالأخير‌ربط‌المترجم‌‌،الرّابع‌السّطرفي‌و‌،لهيالإوعد‌الب‌متعل

حو‌على‌النّ‌ويلها‌لكن‌بإمكاننا‌تأ‌،العبارة‌لم‌ترد‌في‌الأصل‌ا‌أنّ‌ياء.‌علمً‌قبله‌بقوله‌ينتشر‌الضّ‌

‌مكان.‌كلّ‌في‌‌الضّوءام‌يعني‌انتشار‌:‌إشراق‌الأيّ‌اليالتّ‌

 3ترجمة 

ذار ‌
‌أخي‌أن‌تسمح‌للأنذال‌بوطء‌هذا‌الأديم‌ح 

‌وأوق ‌‌،ااجعل‌صدرك‌عائقً‌ ‌الأثيم‌ف‌العدوان 

‌‌مشرقٍ‌‌سيبزغن‌فجر‌يومٍ‌
ّ
‌ر‌به‌الرحمن‌الرحيمبش

‌غدً‌ ‌بذلك‌عليم‌ا،‌وربما‌قبل‌غدٍ،‌ومن 

وإعادة‌البناء‌في‌‌،من‌حيث‌المعنىبعين‌الاعتبار‌‌النّص‌أخذ‌المترجم‌أنّ‌‌ن‌الواضحم 

ركيّ‌‌النّصمفردة‌حواها‌‌كلف؛‌لقد‌نقل‌المترجم‌لغة‌الهد
ّ
‌‌،ومترابط‌تناسقم‌كلبش‌الت

ّ
‌إلا

ّ
ه‌‌أن

ا‌في‌ا‌جذري ‌تغييرً‌‌يُحدثوتغيير‌بعض‌المفردات‌بحيث‌لا‌‌،في‌بعض‌الأحيان‌قد‌مال‌إلى‌اختيار

وهنا‌الخطاب‌‌،النّصياق‌يحكم‌على‌السّ‌‌غير‌أنّ‌‌،كلمة‌الأخب‌ديقصّ‌ال‌تبديل‌كلمة‌مثل‌،الكلام

‌‌،وفيه‌ش يء‌من‌العتاب‌،ة‌جمعاءللأمّ‌
ّ
اني‌السّطر.‌وفي‌-اآنفً‌‌ذكرناكما‌-دة‌والش

ّ
د‌المترجم‌تفرّ‌‌الث

‌‌المترجمينبين‌من‌
ّ
‌،دون‌تغيير‌أو‌نقص‌،بقوله‌"الأثيم"‌”hayasızca“لاثة‌بترجمة‌ونقل‌كلمة‌الث
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‌ الث‌السّطرفي
ّ
‌الرّ‌تعمّ‌‌الث ‌بإيراد ‌الحق" ‌"وعد ‌ترجمة ‌المترجم ‌الله‌حيم‌حمن‌الرّ‌د من‌أسماء

‌المحافظة‌على‌القافية.سبب‌ذلك‌يعود‌إلى‌غرض‌‌ولعلّ‌‌،الحُسنى

‌

 السّادسالمقطع . 6. 4. 2

‌

Bastığın yerleri "toprak!" diyerek geçme, tanı! 

Düşün altındaki binlerce kefensiz yatanı. 

Sen şehîd oğlusun, incitme, yazıktır atanı; 

Verme, dünyâları alsan da, bu cennet vatanı.  

 1ترجمة 

‌رض‌رملا؟وتأمل،‌هل‌ظننت‌الأ‌‌،ض يتمهل‌حين‌تمف

‌ض‌حبلىر‌والأ‌‌،وشهيد‌نائم‌شهيد،تحتها‌ألف‌

‌لا‌تؤذهم‌يا‌ابن‌الشهيد‌كفاك‌منقصة‌وذلا

‌وك‌هذا‌الكون‌سهلاولو‌منح‌،نح‌الوطن‌الجميلتملا‌

نكاري‌بأسلوب‌الاستفهام‌الإ‌‌الأوّل‌‌السّطرفي‌‌السّادسيبتدئ‌المترجم‌بترجمة‌المقطع‌

اعرمقابل‌استخدام‌
ّ
‌،فوق‌الترابر‌مرور‌الكرام‌تمحذير‌في‌قوله‌لا‌للتّ‌‌؛بعلامة‌التعجّ‌‌الش

‌و‌ؤ‌طت رتمه
ّ
‌تفك ‌بل ‌‌!وتأمّل‌ض ي، ‌مزايا ‌ترجمته ‌في عرويراعي

ّ
‌القافية‌الش ‌حيث والوزن‌‌من

اني‌السّطرويربط‌المترجم‌‌،الأصلي‌النّصمع‌‌ليتطابق
ّ
‌تحت‌الأرض‌‌،الأوّل‌ب‌الث ‌إلى‌ما ويشير

‌وشهيد."‌:بقوله ‌للنّ‌‌،‌"ألف‌شهيد ‌الملفت ‌ومن
ّ
‌أن ‌تعبيرً‌ظر ‌"شهيد" ‌كلمة ‌استخدم ‌عن‌ه ا

ركيّ‌والعبارة‌‌،اقدين‌تحت‌الأرض‌بلا‌كفنالرّ‌
ّ
هداءة‌هنا‌تشير‌إلى‌الت

ّ
‌،شهيد‌دون‌ذكر‌لفظ‌،الش

عرمع‌المحافظة‌على‌معنى‌ويورده‌‌،والمترجم‌يدركه
ّ
‌‌،وبنيته‌الش الذي‌وقوله‌"والأرض‌حبلى"
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هداءزيد‌من‌لاستقبال‌مة‌الأرض‌جهوزيّ‌يرمز‌إلى‌
ّ
عبير‌زيادة‌من‌وذلك‌التّ‌‌،إن‌اقتض ى‌الأمر‌الش

‌‌،الأصلي‌النّصا‌في‌مذكورً‌وليس‌‌،المترجمعند‌
ّ
ر‌من‌لم‌يغيّ‌و‌‌،السّطرام‌تمفي‌إ‌اهمه‌بذلك‌سوإن

الث‌السّطر‌أمّاو‌‌،الالي‌شيئً‌المعنى‌الدّ‌
ّ
ركيّ‌ينقله‌المترجم‌من‌ف‌،الث

ّ
‌‌،ا‌المعنىة‌ضامنً‌الت

ّ
ا‌فظ‌معً‌والل

منزلة‌‌أقلّ‌فهي‌‌،عبارة‌"الوطن‌الجميل"استخدم‌المترجم‌والأخير‌‌الرّابع‌السّطرفي‌‌،دون‌تصرف

غةفي‌
ّ
ركيّ‌من‌العبارة‌‌الل

ّ
نان:‌يعني ‌cennet vatanı:وهي‌،ةالت ‌الج 

‌.‌وطن 

 2ترجمة 

‌
ً
‌ترابا ‌رجليك 

‌ما‌تحت  ‌‌،لا‌تحسبنَّ ‌وأيقن 

‌ ‌كفن  ‌من‌دون  ‌الراقدين  ‌لآلاف  ‌واحتسب 

‌ ‌واركن  ‌الأجداد  ‌لا‌تؤذ  ‌ابنُ‌الشهيد  ‌أنت 

‌ ‌بجنتك 
 
‌‌،لا‌تفرط ‌بلا‌ثمن 

‌الكون  ‌ولو‌أعطوك 

‌تمّ‌وبذلك‌ي‌،عربيّ‌الينقل‌المفردات‌بمقابلها‌و‌‌،لغة‌المصدرعلى‌‌ادهتماعبدي‌المترجم‌يُ‌

رجمةتغريب‌
ّ
‌‌،الت

ُ
‌‌العربيّ‌شعر‌القارئ‌وذلك‌بالمفردات‌المختارة‌التي‌ت

ّ
ا‌من‌ا‌مترجمً‌ه‌يقرأ‌نص ‌أن

ما‌تحت‌رجليك‌‌لا‌تحسبنّ‌“:‌باعيّ‌الرّ‌‌من‌المقطع‌الأوّل‌‌السّطرفي‌ما‌قاله‌المترجم‌و‌‌،لغة‌أخرى‌

رجمة‌مع‌توافق‌،ا"ترابً‌
ّ
ركيّ‌‌النّصب‌الت

ّ
‌‌،ةمن‌حيث‌المفرد‌الت

ّ
ركيّ‌‌النّص‌‌أنّ‌إلا

ّ
وي‌على‌تيح‌الت

من‌حيث‌ن‌ضمّ‌تي‌النّصإذ‌‌،اامً‌تم‌الحرفيّ‌‌يفيدها‌المعنىالذي‌‌،على‌معنى‌غير‌ذلك‌تدلّ‌‌كلمات

‌المعنى‌
ّ

اعروقول‌‌،ويعيش‌دون‌دراية‌بماضيه‌،اامً‌تمخص‌إلى‌ما‌لا‌يولي‌له‌اهتنبيه‌الش
ّ
في‌‌الش

علم ‌ا‌يتوجّ‌إذا‌قمنا‌بترجمته‌حرفي ‌‌”tanı“:‌السّطر‌يةنها ،‌ا 
 
عرف ،‌ا 

 
ف لكن‌‌،ب‌علينا‌قول:‌تعرَّ

رَّ‌لاليّ‌حمولتها‌الدّ‌ ح 
 
ر،‌وت  

ّ
ك
 
ه،‌وف ب 

 
نت بحث‌في‌ماضيك"ة‌تقتض ي‌أن‌تكون‌"ا  وفي‌مثال‌آخر‌في‌‌،‌،‌وا 

الث‌السّطر
ّ
‌‌الث

ّ
‌"أنت‌ابن‌الش في‌‌ا‌مع‌الأصلامً‌تممتطابق‌‌،هيد‌لا‌تؤذ‌الأجداد"قول‌المترجم:
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هداءأولئك‌الأجداد‌هم‌‌المدلول‌يشير‌إلى‌أنّ‌‌نّ‌،‌إلا‌أالمعنى‌الحرفيّ‌
ّ
‌‌الش

ّ
راب،‌الذين‌يحضنهم‌الت

‌‌،الأصلي‌النّصرغم‌وجود‌ترابط‌شامل‌في‌‌،بمعنى‌آخر‌،الذي‌قبله‌السّطرذكره‌في‌تمّ‌‌كما
ّ

‌إلا

‌
ّ
رجمةوالأخير‌تشير‌‌الرّابع‌السّطروفي‌‌،مالمترج ‌‌النّصفي‌نا‌لا‌نلمس‌هذا‌الترابط‌أن

ّ
ها‌إلى‌أنّ‌‌الت

،‌وذلك‌كما‌ورد‌في‌الأصل‌بمعنى:‌لا‌ياقيّ‌دون‌حمل‌المعنى‌السّ‌‌،د‌على‌المعنى‌الصريح‌للكلامتمعت

‌تقدّ‌‌،نحتم ‌الوطنولا ‌هذا ‌‌،م
ّ
‌كل ‌الكون ‌مقابله ‌أعطوك‌في ‌نهاية‌‌،هولو ‌في ‌"بلا‌ثمن" وتعبير

نفهو‌بعيد‌عن‌المعنى‌‌،المقطع مَّ ض 
ُ
مقابل‌ش يء‌أو‌تبادل‌الوطن‌‌،القول‌في‌بيع‌لأنّ‌‌؛النّصفي‌‌الم

‌الدّ‌النّصعكس‌ما‌ورد‌في‌‌،ر‌عن‌منح‌الوطن‌دون‌مقابلوبلا‌ثمن‌يعبّ‌‌،ما نيا‌:‌حتى‌لو‌أخذت 

‌ا‌مهما‌كان.‌ولا‌تقدر‌له‌ثمنً‌‌،نح‌الوطن‌أي:‌لا‌تجعلتمفلا‌‌،تهابرمّ‌

 3ترجمة 

‌عن‌كنهها‌المكين‌،خفف‌الوطء‌عن‌هذي‌الأرض ‌وتحرَّ

‌
ً
‌ينفا‌بين‌طياتها‌بلا‌أكفان‌دفلا‌تنسين‌آلا

‌إنك‌شبل‌شهيد‌حرام‌أن‌تؤلم‌أولاء‌الجدود

‌الدنيا‌أو‌ما‌يزيد‌،ولا‌تتخل‌عن‌ذا‌الوطن‌الفردوس ‌وإن‌مُنحت 

الثعبّر‌المترجم‌
ّ
اعرا‌قاله‌عمّ‌‌الث

ّ
رجمةبطريقة‌تهدف‌إلى‌توطين‌‌الش

ّ
وذلك‌بإشعار‌‌،الت

‌‌النّص
ّ
‌في‌بأن ظم 

ُ
اني‌السّطروفي‌‌،العربيّةه‌ن

ّ
إلى‌‌ترمز‌،أكفان‌دفين"‌قول‌المترجم‌"آلاف‌بلا‌الث

هداء
ّ
‌‌الش

ّ
ركيّ‌و‌‌العربيّةقافة‌في‌الث

ّ
‌‌ا‌لأنّ‌نظرً‌وذلك‌‌،اة‌معً‌الت

ّ
دفنه‌بملابسه‌‌تمّ‌هيد‌في‌الإسلام‌يالش

كر‌‌،نيدون‌تكف‌،التي‌كان‌يلبسها‌حين‌استشهاده اعروذ 
ّ
‌السّطر"أولاء"‌يربط‌اسم‌إشارة‌‌الش

والأخير‌هو‌عبارة‌"الوطن‌‌الرّابع‌السّطرفي‌‌كرهبنا‌ذا‌يجدر‌مّ‌وم‌،ل‌المعنى‌المرادتميكف‌،بما‌قبله

‌الأصلي‌أكثر‌من‌الترجمتين‌السابقتين.‌النّصا‌من‌بحيث‌تقترب‌دلالي ‌‌،الفردوس"
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‌

 السّابعالمقطع . 7. 4. 2

‌

Kim bu cennet vatanın uğruna olmaz ki fedâ? 

Şühedâ fışkıracak, toprağı sıksan şühedâ! 

Cânı, cânânı, bütün varımı alsın da Hudâ, 

Etmesin tek vatanımdan beni dünyâda cüdâ.  

 1ترجمة 

‌وطان‌جنة،‌أليس‌تفديها‌الدماء؟هذه‌الأ‌

‌ا‌لاستفاضت‌شهداءرض‌لمسً‌لو‌لمست‌الأ‌

‌لا‌أخش ى‌الفناء‌،مواللا‌أبالي‌لو‌فقدت‌الروح‌والأ‌

‌أو‌فراق‌أو‌جفاء‌،ما‌أخش ى‌ابتعاد‌عن‌بلادي‌كل

عرظ‌على‌وزن‌التزم‌المترجم‌بالحفا
ّ
ه‌للمقاطع‌تكما‌جرى‌في‌ترجم‌،في‌لغة‌الهدف‌الش

قدّم‌الدماءُ‌فداءً‌لهذا‌الوطن‌بي‌في‌قوله‌بمعنى:‌ألا‌باستفهام‌تعجّ‌‌الأوّل‌‌السّطرابقة،‌وبدأ‌السّ‌
ُ
ت

‌الجنّة ‌الأصل‌،ويشبهها‌،الذي‌يحاكي ‌في ‌ورد ‌و‌،كما اني‌السّطرفي
ّ
‌المترجم‌من‌الملفت‌أنّ‌‌الث

‌
  
‌استخدم‌فعل‌لم ‌مرّ‌‌:تين‌في‌الجملةمرّ‌‌س 

ً
وهذا‌‌،مفعول‌مطلق‌كلعلى‌شة‌أخرى‌ومرّ‌‌،ة‌فعلا

عرالأصلي‌من‌‌النّصوقع‌ما‌ورد‌في‌‌،عينتمالاستخدام‌يترك‌في‌مسامع‌المس
ّ
‌النّصإذ‌يحوي‌‌؛الش

‌مرّ‌ ‌"شهداء" ‌كلمة ‌في ‌أثرً‌‌،السّطرتين ‌يترك ‌الحماسوذلك د
ّ
‌يول ‌و‌‌،ا ‌في‌‌حبّ‌يحرّك الوطن

الث‌السّطرأما‌‌،فوسالنّ‌
ّ
إليه‌‌عًاتضرّ‌ب‌للرّ‌‌دعاءً‌‌ويحملان‌،ببعضهما‌طرابتما‌ففيه‌،الرّابعو‌‌الث

اعر‌ألا‌يبتلي
ّ
‌مهما‌‌،بفراق‌وطنه‌الش

ّ
أم‌‌،نفسهسواء‌كان‌ذلك‌على‌حساب‌‌؛فه‌هذا‌من‌ثمنكل
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‌‌،أو‌ما‌يملكه‌،تهأحبّ‌
ّ

‌‌‌أنّ‌إلا
ّ
‌‌النّصاهر‌في‌الظ

ّ
م‌هو‌اللا ‌،بما‌يفقده‌من‌روح‌ومال‌ةمبالا‌المترج 

‌‌مادام
ّ
‌.‌دون‌ذكر‌مناجاة‌الرب‌الوطن‌يفارق‌ه‌لم‌أن

 2ترجمة 

‌لا‌يقدمُ‌نفسا؟ ‌الجنة  ‌من‌منا‌لهذا‌الوطن 

هداءتفيضُ‌الأرضُ‌ب
ّ
ها‌لمسا!‌الش ‌لو‌لمست 

‌طبتُ‌نفسا، ‌بروحي‌وحبي‌وملكي‌لله 

‌أنسا ه‌العيش 
 
‌لا‌أستطيعُ‌دون ‌إلا‌الوطن 

انيالمترجم‌‌اعتمدفي‌ترجمة‌هذا‌المقطع‌
ّ
رجمةعلى‌م‌عا‌كلبش‌الث

ّ
لدرجة‌ة‌الحرفيّ‌‌الت

مثال‌على‌ذلك‌في‌و‌‌،الأصلي‌النّصا‌مع‌موقعها‌في‌طور‌متناسبً‌وصلت‌إلى‌رصف‌الكلمات‌في‌السّ‌

‌:‌الجدول‌أدناه

‌‌من‌منا ‌الجنة  ‌لا‌يقدمُ‌نفسا؟‌لهذا‌الوطن 

Kim  bu cennet vatanın uğruna olmaz ki fedâ? 

هداءتفيضُ‌الأرضُ‌ب
ّ
ها‌لمسا‌الش ‌‌!لو‌لمست 

Şühedâ fışkıracak,  toprağı sıksan şühedâ! ‌

‌وذكر‌المترجم‌ف ‌ س 
  
ا‌بصورة‌المفعول‌المطلق،‌ليترك‌ذكره‌مجددً‌‌ثمّ‌‌،بصيغة‌الفعل‌عل‌لم

عرا‌يشبه‌أثر‌أصل‌ع‌أثرً‌تمفي‌نفس‌المس
ّ
ركيّ‌‌الش

ّ
الث‌السّطرأما‌،‌الذي‌فيه‌تكرار‌مشابه‌،الت

ّ
‌الث

‌ترجم‌كفيُشعر‌‌،الرّابعو‌ ‌في ‌المترجم ‌ته
ّ
‌مستعدّ‌بأن ‌بالتّ‌‌،ه ‌بوسعيد ‌روحضحية ‌من ‌عنده ‌،ما

‌‌سبيل‌ومال‌في‌،وحبيب
ّ

وتضحية‌بقيم‌جسيمة‌في‌سبيل‌‌،الأصلي‌فيه‌معاناة‌النّص‌أن‌الله،‌إلا

‌قيمة ‌الوطن‌،الأكثر ‌وهو ‌‌،ألا ‌نهاية ‌في ‌"أنس" ‌‌تجاء‌الرّابع‌السّطروكلمة
ً
‌،قافيةلل‌تكملة

‌.النّصوليست‌من‌أصل‌
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 3ترجمة 

‌؟لذي‌لا‌يفتدي‌بهذا‌الوطن‌السعيدمن‌ذا‌ا

‌تربت ‌‌وطنٌ‌ ‌إن‌عصرت  ‌منها‌دماء‌آلاف‌شهيد‌ه‌تدفقت 

‌ما‌ملكت‌يدي‌كلو‌‌،سبحانك‌ربي‌هاك‌روحي‌ومهجة‌قلبي

‌حسبي‌ألا‌تحرمني‌من‌الوطن‌إن‌ذا‌هو‌مطلبي‌الوحيد

‌‌استخدم ‌في ‌التعجّ‌‌أسلوب‌الأوّل‌‌السّطرالمترجم ‌في‌‌،بيالاستفهام ‌الحال ‌هو كما

‌الترجم انيو‌‌الأولىتين
ّ
‌السّ‌‌،ةالث ‌"الوطن ‌تعبير ‌واختار ‌ترجمته ‌بدل ‌لالسّ‌عيد" نفس‌ابقة

‌116عبيرالتّ‌ ‌المقطع ‌‌،السّابعفي
ّ
‌أن ‌ذاته‌فيه‌كان‌موفقً‌ونظنّ ‌ترجم‌التعبير ‌أكثر‌عندما مقطع‌‌ا

‌لأنّ‌‌؛ياق‌من‌تعبير‌"الوطن‌السعيد"فذلك‌أبلغ‌في‌هذا‌السّ‌‌،سابق‌بقوله‌"الوطن‌الفردوس"

ز‌على‌قيمة‌الوطنياق‌هنالسّ‌
ّ
‌‌،ومكانته‌،ا‌يرك

 
وفي‌‌،فريطأو‌التّ‌‌،للمساومة‌وكونه‌ليس‌محلا

اني‌السّطر
ّ
ذلك‌من‌ناحية‌‌لأنّ‌‌؛‌ما‌يشد‌الانتباه‌هو‌استخدام‌تعبير‌"إن‌عصرت‌تربته.."‌الث

‌
ّ
الثوالمترجم‌‌،الأصلي‌النّصأقرب‌من‌‌كلالش

ّ
‌‌الث

ً
ا‌من‌بين‌ومضمونً‌‌،هو‌الوحيد‌في‌إيراده‌شكلا

‌المت
ّ
‌لم‌ت‌السّطرة‌شموليّ‌‌،‌غير‌أنّ‌لاثةرجمين‌الث

ّ
انيو‌‌الأوّل‌‌انلترك‌وقع‌ما‌تركه‌المترجم‌سعت

ّ
‌الث

الث‌السّطروفي‌‌،كما‌في‌الأصل‌،نفسه‌السّطربتكرار‌كلمة‌في‌
ّ
ا‌د‌المترجم‌أيضً‌تفرّ‌‌،الرّابعو‌‌الث

اعربترجمة‌مناجاة‌
ّ
‌من‌وطنه.‌بأن‌لا‌يحرمهه‌ربّ‌‌الش

‌  

                                                 
 54قطع‌السابع،‌ص.‌انظر:‌ترجمة‌الم‌116
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‌

امالمقطع . 8. 4. 2
ّ
 نالث

‌

Ruhumun senden, İlâhî, şudur ancak emeli: 

Değmesin ma’bedimin göğsüne nâ-mahrem eli! 

Bu ezanlar-ki şehâdetleri dînin temeli 

Ebedî yurdumun üstünde benim inlemeli  

 2ترجمة 

‌يا‌إلهي‌بالدعاء ‌ ‌تتضرعُ‌نفس ي‌لك 

‌للأعداء ‌ ‌من‌الأيدي‌الملطخة  ‌لصون‌المعابد 

‌في‌العلاء ‌ليبقى‌
ً
‌صادحا ‌الأذانُ‌بالشهادة 

‌فهو‌عمادُ‌ديني‌يتخلدُ‌في‌وطني‌بالجلاء ‌

ظ‌أنّ‌‌الأوّل‌‌السّطرفي‌ترجمة‌ رجمةد‌على‌تمالمترجم‌يع‌يلاح 
ّ
أو‌بمعنى‌آخر‌‌،ةالحرفيّ‌‌الت

رجمةتغريب‌
ّ
ركيّ‌إذ‌يبقي‌العناصر‌كما‌هي‌في‌‌؛الت

ّ
مع‌و‌‌،البليغ‌العربيّ‌الخطاب‌ة‌بعيدة‌عن‌الت

اعرل‌في‌قول‌فعلى‌سبيل‌المثا‌،الدّقيقتغيرات‌في‌المعنى‌‌ذلك‌هناك
ّ
ع‌إليك‌:‌إلهي‌لا‌تتضرّ‌الش

اعرجعل‌أي:‌‌،المحارمغير‌يد‌‌مساجدي‌هو‌ألا‌يمسّ‌ف‌،رجاء‌واحد‌فقطب‌إلاروحي‌
ّ
‌،دعاءه‌الش

‌‌،بسوء‌العدوّ‌ه‌يد‌سّ‌تموهو‌حفظ‌الوطن‌من‌أن‌‌،واحد‌فقط‌رجاءا‌على‌مقتصرً‌ه‌ءورجا
ّ

‌‌أنّ‌إلا

صّ‌
 
رجمةالن

ّ
‌التّ‌‌لا‌ت ‌‌،خصيصيُفهم‌منه‌هذا

ّ
الأيدي‌‌:وقول‌المترجم‌،عادي‌فقطه‌دعاء‌وكأن

‌
ّ
عرغير‌مذكور‌في‌‌معنًى‌وخة‌هالملط

ّ
عر‌‌النّص‌يمكننا‌استخراجه‌من‌شرح‌ولكن‌،الش

ّ
ي،‌الش

الي‌وبالتّ‌‌،ما‌فيه‌حرمة‌كل‌ومسّ‌‌،داس‌البلاد‌،كافر‌يد‌أجنبيّ‌‌هي‌اليد‌التي‌يحرم‌عليها‌المسّ‌ف

‌‌،خبيثةفهي‌يد‌
ّ
‌.خة‌بالخبائثوملط
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الثين‌السّطر‌ا‌في‌أمّ‌
ّ
‌‌،الوارد‌حافظ‌المترجم‌على‌المعنىقد‌ف‌،الرّابعو‌‌الث

ّ
ه‌نقل‌غير‌أن

الث‌السّطرأي:‌نقل‌معنى‌‌،معاكس‌كلمعنى‌البيتين‌بش
ّ
الثفي‌‌الرّابع،‌و‌الرّابعفي‌‌الث

ّ
‌.‌الث

 3ترجمة 

‌إلهي،‌إليك‌تضرعت‌روحي‌تبتغي‌الأمل‌الفريد

‌
ّ
‌تدن

َّ
‌س‌صدر‌معبدي‌يدُ‌أجنبي‌مريدألا

‌يتعالى‌على‌أرض‌وطني‌الرشيد
‌وأن 

‌هدير‌الأذان،‌شهادة‌أساس‌الإيمان‌المجيد‌

عرالمترجم‌حرص‌على‌نقل‌‌من‌الواضح‌أنّ‌
ّ
‌‌الش

ّ
مع‌‌،هاب‌إلى‌تغيير‌مفرداتهدون‌الذ

‌السّ‌ ‌إلى ‌عي ‌بنية ‌على عرالحفاظ
ّ
‌المستطا‌العربيّ‌‌الش ‌و‌،عقدر ‌في ‌ترجمته ‌أنلاحظ

ّ
‌نقلن ‌ه

ركيّ‌الموجود‌في‌‌خصيصالتّ‌
ّ
اعر‌في‌دعاءة‌الت

ّ
‌‌الش

ّ
ته‌الوحيدة‌أمنيّ‌‌وهذي‌،معابده‌أحد‌‌يمسّ‌بألا

انيو‌‌الأوّل‌ين‌السّطر‌في‌وعبّر‌عن‌ذلك‌‌،ة‌من‌اللهالمرجوّ‌
ّ
المترجم‌ونقل‌‌،بعبارته‌"الأمل‌الفريد"‌الث

‌مهمّ‌‌،در"‌في‌ترجمتهكلمة‌"الصّ‌ ‌‌منها‌لأنّ‌‌؛وهذا ‌المقطع،‌أهمّ في‌شرحه‌‌قد‌وردو‌كلمات‌هذا

عرهذه‌الكلمة‌في‌‌أهميّةسبب‌
ّ
الث‌السّطرأما‌،‌وضرورة‌الإشارة‌إليها‌،117الش

ّ
‌فقد‌،الرّابعو‌‌الث

‌‌،المعنى‌العام‌فيهما‌نقل‌المترجم
ّ

‌المقصود‌إنّ‌حيث‌‌؛إليها‌النّظرمن‌لفت‌‌كلمة‌شهادة‌لا‌بدّ‌‌‌أنّ‌إلا

عرفي‌
ّ
‌أنّ‌‌هو‌الش

ّ
‌وهما:‌‌،في‌الأذان‌تينن‌الوارديهادتالش

ّ
ا‌دً‌محمّ‌‌وأشهد‌أنّ‌‌،‌إله‌إلا‌اللهأشهد‌ألا

ين،‌هدير‌الأذان‌هو‌أساس‌الدّ‌‌في‌حين‌نرى‌المترجم‌يقول‌إنّ‌‌،هما‌أساس‌الدّين‌رسول‌الله

عروليس‌هذا‌المعنى‌المقصود‌في‌
ّ
‌.الش

‌
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اسعالمقطع . 9. 4. 2
ّ
 الت

‌

O zaman vecd ile bin secde eder –varsa- taşım; 

Her cerîhamdan, İlâhî, boşanıp kanlı yaşım, 

Fışkırır rûh-i mücerred gibi yerden na’şım; 

O zaman yükselerek Arş’a değer, belki başım.  

 2ترجمة 

‌شاهدُ‌قبري‌ ‌‌،ويسجدُ‌لك  ‌وإن‌يكُ‌حينئذٍ‌بالوجد 

‌جرحٍ‌للفؤاد ‌‌كلبدموعٍ‌داميةٍ‌يا‌إلهي‌من‌

‌المجرد ‌ ‌كالروح  ‌فيقفزُ‌نعش ي‌من‌الأرض 

‌بامتداد ‌‌وتسمو‌هامتي ‌لذرا‌العرش 

‌‌نلاحظ‌أنّ‌ ‌ترجمة ‌لم‌يش‌الأوّل‌‌السّطرالمترجم‌في ‌كون‌جملة‌"وإن‌يك" ‌إلى جملة‌ر

اعروهي‌ترجمة‌لقول‌‌،ةاعتراضيّ‌
ّ
‌‌"varsa"‌الش ‌‌كلب‌سيسجد‌:والمعنى‌المراد، ‌وشكرٍ‌لله  ‌حبٍّ

‌ذلك‌الوقت‌-إن‌وُجد-قبري‌‌شاهدُ‌ ‌القارئ‌ب‌،في ‌توهم ‌قد ‌المترجم ل‌تممح‌نّ‌أولكن‌ترجمة

‌‌،الوجود‌هو‌الوجد
ّ
اني‌السّطروفي‌‌،اهدوليس‌الش

ّ
الثو‌‌الث

ّ
‌‌الث

 
‌ينالسّطر‌‌من‌تناول‌المترجم‌كلا

دة ‌‌،على‌ح  اعر‌عبّر‌عنهبخلاف‌ما
ّ
اعرإذ‌يربط‌‌،المقطع‌في‌الش

ّ
بين‌استنفاد‌دمائه‌من‌‌الش

ولا‌نرى‌‌سّ‌العرش،تمإلى‌تحليقها‌حتى‌تكاد‌هامته‌‌يؤدّيالأمر‌الذي‌‌،وخفّة‌جسده‌،جسده

‌في‌ترجمته.‌‌الدّقيقالمترجم‌قد‌ضمّن‌هذا‌المعنى‌

‌  
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 3ترجمة 

‌شاهدُ‌قبري‌ ر  خ 
ي 
 
‌-ف د  ‌وُج 

‌السجود ‌‌-إن 
 
خشوعٍ‌آلاف ‌ب 

‌ ن‌جروحي‌العديد  ‌وستسيل‌الدماءُ‌ربي‌م 

‌ويتعالى‌نعش ي‌من‌الأرض‌كما‌تنطلق‌الروحُ‌الجريد ‌

‌المد‌،عند‌ذلك‌سيعلو‌رأس ي‌فخرًا ‌يد ‌وقد‌يلتقي‌بالعرش 

‌السّطرالمترجم‌نقل‌المعنى‌المراد‌من‌‌،‌إذ‌إنّ‌الأوّل‌‌السّطرالانتباه‌هو‌ترجمة‌‌ل‌ما‌يشدّ‌أوّ‌

ن‌االسّطر‌ا‌أمّ‌،‌بالإضافة‌إلى‌عدم‌وجود‌لبس‌في‌فهمها‌في‌لغة‌الهدف‌،مع‌الحفاظ‌على‌الكلمات

اني
ّ
الثو‌‌الث

ّ
‌يتغيّروبذلك‌‌،سطر‌كلإلى‌فهم‌مستقل‌ل‌يؤدّي،‌وذلك‌بينهمافلم‌يربط‌المترجم‌‌،الث

رجمةد‌على‌تمم‌معالمترج ‌‌النّصونلاحظ‌أن‌،‌المعنى
ّ
إلى‌‌ةلاليّ‌الدّ‌‌المعانية‌دون‌احتواء‌الحرفيّ‌‌الت

‌ ‌كبير.‌حدٍّ

‌

 المقطع العاشر. 10. 4. 2

‌

Dalgalan sen de şafaklar gibi ey şanlı hilâl; 

Olsun artık dökülen kanlarımın hepsi helâl. 

Ebediyen sana yok, ırkıma yok izmihlâl: 

Hakkıdır, hür yaşamış bayrağımın hürriyet; 

Hakkıdır, Hakk’a tapan milletimin istiklâl! 
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 2ترجمة 

‌
ّ
‌كالش

 
فرف ‌هلال ‌ر  ‌يا‌أمجد  ‌الأحمر  ‌فق 

نا‌
ُ
‌دماؤ ‌حلال ‌كللتكن  ‌ها‌لك 

‌الاضمحلال ‌ ك‌ولا‌عرقي  ‌لن‌يصيب 

‌رايتي‌الحرة‌لا‌جدال ‌ ‌من‌حقّ 
ُ
‌والحرية

‌الاستقلال ‌ ‌أمتي‌التي‌تعبدُ‌الحقَّ ‌ومن‌حقّ 

‌اس ‌والأخير ‌العاشر ‌المقطع ‌ترجمة ‌‌رّ‌تمفي انيالمترجم
ّ
‌الاع‌الث ‌في ‌نهجه ‌على‌تمفي اد

رجمة
ّ
‌أدَّ‌‌،ةالحرفيّ‌‌الت ‌وذلك ‌إلى عرغياب‌خصائص‌ى

ّ
‌جاذبيّ‌‌الش ‌سمعيّ‌من ومفاجآتٍ‌‌،ةة

ر‌،جماليّة
ّ
‌‌ومن‌الملفت‌أنّ‌‌،و‌نظمٍ‌موزونٍ‌مؤث تم‌لم‌ي‌الأصليّ‌‌النّصردات‌الموجودة‌في‌المف‌بعض 

اني‌السّطرأو‌المسالة‌في‌‌،ماء‌المهراقةومنها:‌الدّ‌‌،المترجم‌النّصنقلها‌إلى‌
ّ
اعر؛‌قول‌الث

ّ
كن‌تل"‌الش

‌
 

هداءدماء‌آلاف‌‌:يعني‌،"‌لك‌دماءنا‌المهراقةحلا
ّ
،‌عن‌هذا‌الوطن‌الدّفاعأريقت‌في‌سبيل‌‌التي‌الش

م‌‌لكنّ‌‌ا،وللوطن‌في‌آنٍ‌معً‌‌،اقةماء‌المهر‌جيد‌للدّ‌تموفي‌هذا‌ وهو‌كالتالي:‌‌،خرآمعنى‌‌يقدّمالمترج 

هداءسواء‌كانت‌دماء‌‌،نا‌حلال‌لكئدما‌كلّ‌
ّ
‌يتعارض‌معقد‌وهذا‌المعنى‌‌،اأو‌الأحياء‌منّ‌‌،الش

اعرخصيص‌الذي‌قصده‌التّ‌معنى‌
ّ
‌‌،الش

ّ
‌متّ‌كر‌والإذ‌أراد‌أن‌يخصّ‌بالذ هداءجيد‌هنا‌دماء 

ّ
‌الش

‌.‌جل‌الوطنالتي‌أريقت‌من‌أ

‌  
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‌

 3ترجمة 

‌
ً
‌خفاق ا‌الأبيَّ ن 

 
ل

 
لا ‌لنا‌ه 

‌‌الشفقُ‌على‌هذا‌الأديم ‌قُ‌ا‌مثلما‌يخفُ‌دُم 

‌
ُ
ة
 
اق ر  ه 

ُ
‌دماءُنا‌الم ن 

ُ
ك ت 

 
ل
 
أنت‌بها‌سليم ‌كلف ‌و 

 
لا ‌ح  ا‌لك  ‌ه 

‌
ً
‌الصميم ‌‌،ا‌في‌الأعاليا‌دومً‌وستبقي‌مرفرف ‌ولن‌يقض ى‌على‌قومي‌العريق 

‌رايتي‌التي‌عا ‌من‌حق 
ُ
‌فالحرية

ً
‌أبية

ً
‌حُرة ‌شت 

متي‌العابدة‌الإ
ُ
‌أ قّ 

‌ح  ن  ‌والاستقلال‌م 
 
‌الكريم ‌ل ‌الحقَّ ‌ه 

الثمع‌التزام‌المترجم‌
ّ
‌‌،رغبة‌في‌مراعاة‌لغة‌المصدر‌،سك‌بنقل‌المفرداتمتّ‌الب‌الث

ّ
‌إلا

ّ
ه‌‌أن

‌بعض‌النّ‌ ‌قاط‌أتى‌بإضافات‌في ‌أصل‌في ‌ذلك‌بسبب‌محاولة‌ولعلّ‌‌،الأصليّ‌‌النّصليس‌لها

‌ ‌‌،قافيةالمترجم‌صناعة رجمةتجعل
ّ
‌‌الت عرتشبه

ّ
‌ما‌الش ‌من‌وجه ‌قول‌ف، ‌المثال: ‌سبيل على

‌ ‌في ‌الأوّل‌‌السّطرالمترجم ‌وفي ‌الأديم"، ‌هذا ‌"على اني:
ّ
‌الث ‌وفي ‌سليم"، ‌بها ‌"وأنت الث:

ّ
:‌الث

‌ ‌وفي ‌"الكريم"الرّابع"الصميم"، ‌الخامس: ‌وفي ‌"أبية"، :،‌‌ ‌لم ‌تلك‌الإضافات
ُ
‌تغييرات‌ت حدث

‌،‌ولة‌في‌المعنىجذريّ‌
ّ
رجمةا‌في‌تشبيه‌امً‌تمقة‌كنّها‌قد‌لا‌تكون‌موف

ّ
عرب‌الت

ّ
عر،‌إذ‌لا‌يكون‌الش

ّ
‌الش

تجعل‌وقعه‌على‌الأذن‌ألطف،‌‌،ا‌معروفةومطابقة‌القوافي‌بل‌إنّ‌له‌أوزانً‌‌،شعرًا‌بمجرد‌السجع

‌فس‌أظرف.وعلى‌النّ‌

‌

‌
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‌

 التوصيات

‌

رجمة
ّ
‌‌الت عرو‌يحتاج‌إلى‌معرفة‌لغة‌الهدف‌والمصدر‌بدراية‌كاملة‌‌فن 

ّ
‌‌الش

ّ
ة‌من‌أكثر‌الأدوات‌دق

غةفي‌
ّ
عر‌‌ولا‌يخفى‌على‌أحد‌أنّ‌‌،الل

ّ
من‌‌كلّ‌الي‌ليس‌وبالتّ‌‌عتمالمجاء‌هم‌شريحة‌صغيرة‌من‌الش

‌
ّ
عرم‌يكون‌شاعرا،‌ومن‌هذا‌المنطلق‌إذا‌كان‌يتكل

ّ
وترجمته‌أجدر‌؛‌نتاج‌مجموعة‌صغيرة‌الش

‌‌المتصدّي‌لهابأن‌يكون‌ "ترجمة‌‌نقوم‌به‌من‌من‌أن‌ما‌بدلافربّ‌‌ا،ا‌قوي ‌ا‌أدبي ‌شاعرا‌أو‌يحمل‌حس 

عرشرحا‌لهذا‌‌يمكن‌أن‌نضعشعر"‌
ّ
،‌ونجعل‌القارئ‌يفهم‌المحتوى‌والأحداث‌الجارية‌ونترك‌الش

 سم‌في‌خيالاته.الفريد‌الذي‌قصده‌شاعره‌في‌شعره‌أن‌يتجّ‌‌له‌هذا‌الحسّ‌

‌ ‌يكون ‌أحيانا فاالمترجم
ّ
‌‌مكل عربترجمة

ّ
‌اوبخاصّ‌‌الش ‌الأشعار ‌هذه ‌مثل ‌في ‌ة

ّ
قة‌لمتعل

رجمةبالبلاد.‌في‌ذلك‌الموضع‌ربما‌بعد‌
ّ
رح‌الت

ّ
عرل‌لهذا‌المفصّ‌‌والش

ّ
نستعين‌بشاعر‌أو‌أديب‌‌الش

غتينوإن‌كان‌يعرف‌-كن‌من‌لغة‌الهدف‌تمم
ّ
ا‌ويجعله‌أدبي ‌‌النّصيحسّن‌لنا‌‌-فهذا‌ممتاز‌الل

‌
ّ
‌المستهدف.‌ئ‌ا‌لدى‌القار‌ا‌وقوي ‌رً‌مؤث

‌
ّ
سست‌له‌اعتمادا‌على‌ما‌برز‌من‌كما‌كا-‌الث‌هواقتراحنا‌الأخير‌والث

ُ
نت‌هذه‌الرسالة‌أ

إعداد‌مسابقة‌لترجمة‌تم‌أن‌ي‌-118مقالة‌الدكتور‌إبراهيم‌الحلالشة‌في‌محاولات‌ترجمة‌النشيد

‌
ّ
ثلها‌تمو‌‌الوطنيّ‌ة‌تليق‌بجودة‌نشيدنا‌كي‌يخرج‌لنا‌أجود‌وأجمل‌ترجمة‌عربيّ‌‌الوطنيّ‌شيد‌الن

غةبجدارة‌في‌
ّ
‌من‌خلال‌ج‌العربيّة‌وذلك‌الل

ّ
غةشيد‌واختيار‌أفضلها‌من‌ناحية‌مع‌ترجمات‌للن

ّ
‌الل

                                                 
118‌ Helalşah, İbrahim. “İstiklal Marşı’nın Arapça Çevirileri Üzerine”. 100 Yılında Kültür 

Coğrafyamızda İstiklal Marşı ve Mehmet Akif Ersoy, Editör: Özcan Güngör, Selma Yel, 

Yakup Civelek, TBMM, 2022, s. 429. 
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‌
ّ
‌ميزات‌الش ‌مع ‌العربيّ‌والأدب‌وتوافقها ‌‌عر ‌يكون‌من‌قبل‌لجنة الأدباء‌‌تضمّ‌وذلك‌الاختيار

‌.بالإضافة‌إلى‌الأدباء‌العربة‌عربيّ‌للالأتراك‌المجيدين‌

‌
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‌

 ةتمالخا

‌

شيترجمة‌‌تناول‌‌غبة‌فيالتي‌بدأت‌بالرّ‌‌الدّراسةفي‌هذه‌
ّ
غةإلى‌‌الوطنيّ‌‌دالن

ّ
وتقييم‌‌العربيّة‌الل

رجمةبإيجاز‌مفهوم‌‌تناولناإلى‌مستوى‌أفضل،‌‌وحملهاهذه‌الأعمال‌
ّ
وأنواعها‌ومراحلها‌على‌‌الت

عرالتي‌تناولنا‌فيها‌‌الدّراسةوفي‌.‌تعريف‌الأدب‌قنا‌إلىتطرّ‌‌التوالي.‌ثم
ّ
‌تناولناوخصائصه،‌‌الش

عرثقافة‌‌أيضا
ّ
غتينفي‌‌الش

ّ
ركيّ‌‌الل

ّ
‌‌وهما‌العربيّةو‌ة‌الت

ّ
حاولنا‌‌.‌ثمّ‌الدّراسة‌هذهلان‌أساس‌تشك

عر‌‌النّص‌إعطاء‌نبذة‌عن
ّ
عرحول‌ترجمة‌‌النّظربعض‌وجهات‌‌أوردناو‌‌ي‌الش

ّ
‌.الش

انيوفي‌الفصل‌
ّ
وذلك‌من‌خلال‌‌طبيقيّ‌تّ‌جهودنا‌على‌الجانب‌ال‌تانصبّ‌‌الرّسالةمن‌‌الث

‌ترجمات‌‌الضّوءتسليط‌ شيدعلى
ّ
ركيّ‌‌الوطنيّ‌‌الن

ّ
‌‌الت ‌موقف‌بعد اعرأن‌شرحنا

ّ
محمد‌‌الش

روفة‌الأدبيّ‌عاكف‌أرصوي‌وحياته‌
ّ
تب‌فيها‌‌والظ

ُ
شيدالتي‌ك

ّ
ر.‌ويجدر‌بنا‌الن

ُ
تمّ‌‌ما‌أنّ‌‌أن‌نذك

‌من‌ رجماتتناوله‌هنا
ّ
رجمات‌كللا‌يشمل‌‌الت

ّ
‌‌الت

ّ
‌ثلاث‌ترجمات‌للن ‌اخترنا ‌أكثرمن‌شيد‌إنما

رجمات
ّ
صين‌في‌هذا‌المجال‌بذلوا‌جهودا‌تخصّ‌اح‌مقييم‌على‌شرّ‌نا‌في‌التّ‌اعتمد‌وقدانتشارا.‌‌الت

‌
ُ
‌وك ‌بحوثا ‌ونشروا ‌الاستقلال ‌نشيد ‌في ‌الوطنيّ‌تبا

ّ
‌للت ‌تقييمنا ‌كان ‌ولذلك ‌على‌، ‌قائما رجمة

‌ ‌في عر
ّ
‌بين‌خصائص‌الش ‌الفروق ‌مراعاة ‌وعلى غتينشروحهم

ّ
ركيّ‌‌الل

ّ
‌و‌الت ‌شدّ‌‌.العربيّةة ‌وما

رجماتانتباهنا‌هو‌أن‌
ّ
امة‌فيها‌أحيانا‌بسبب‌عدم‌المعرفة‌التّ‌‌قصأعلاه‌كان‌النّ‌‌المشار‌إليها‌الت

‌
ّ
عدم‌الإلمام‌بالأدب‌‌ناتج‌عنشيد‌وأحيانا‌أخرى‌بسبب‌فهم‌خاطئ‌بالأحداث‌التي‌كتب‌فيه‌الن

‌التركيّ‌‌العربيّ‌ ‌التّ‌‌.أو ‌وبعد ‌ختام ‌في ‌بعض‌قدّ‌‌الرّسالةقييم قة‌التّوصيّاتمنا
ّ
ترجمة‌ب‌المتعل
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شيد
ّ
ه‌الن ا‌من‌كون 

ً
‌م‌د‌شعرليس‌مجرّ‌‌وذلك‌انطلاق ‌أدبي  نّه‌نص  يعكس‌مشاعر‌وآلام‌‌يّزتمولك 

عبوآمال‌
ّ
ركيّ‌‌الش

ّ
‌.الت

‌

‌
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Mehmet Ertuğrul Düzdağ  01/12/2023الانترنت على شبكة  

 https://www.biyografya.com/biyografi/4756 

 

https://belgelerlegercektarih.com/2018/10/16/ataturk-doneminde-istiklal-marsini-degistirme-tesebbusleri-iste-belgeler
https://belgelerlegercektarih.com/2018/10/16/ataturk-doneminde-istiklal-marsini-degistirme-tesebbusleri-iste-belgeler
https://www.biyografya.com/biyografi/4756
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Nurullah Çetin 01/12/2023على شبكة الانترنت    

 https://avesis.ankara.edu.tr/ncetin 

 

İsmail Güleç 01/12/2023على شبكة الانترنت    

 https://www.ismailgulec.net/ozgecmis.php 
 

‌9/11/2023على‌شبكة‌الانترنت‌‌9ص.‌‌30الحوالي،‌سفر.‌دروس‌للشيخ‌سفر‌الحوالي.‌ج.‌

 https://shamela.ws/book/7716/852 

 

‌30/01/2023،‌على‌شبكة‌الإنترنت‌رالشعر‌في‌العصر‌الحديث،‌المبحث‌الرابع:‌الشعر‌الح

https://dorar.net/arabia/6264/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8

%AD%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D8%B9-

%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B9%D8%B1-

%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1#‌

‌

‌

https://avesis.ankara.edu.tr/ncetin
https://www.ismailgulec.net/ozgecmis.php
https://shamela.ws/book/7716/852
https://dorar.net/arabia/6264/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%AD%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D8%B9-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B9%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1
https://dorar.net/arabia/6264/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%AD%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D8%B9-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B9%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1
https://dorar.net/arabia/6264/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%AD%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D8%B9-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B9%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1
https://dorar.net/arabia/6264/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%AD%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D8%B9-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B9%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1
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ÖZGEÇMİŞ 

Adı, Soyadı Şeyma Rumeysa İRHAN 

Doğum Yeri ve Yılı   

Bildiği Yabancı Diller İngilizce Rusça 

ve Düzeyi C1 A2 

Eğitim Durumu 
Başlama - 

Bitirme Yılı 
Kurum Adı 

Lisans 2018 2021 İstanbul 29 Mayıs Üniversitesi 

Yüksek Lisans 2021 2024 İstanbul 29 Mayıs Üniversitesi 

Çalıştığı Kurum/lar 
Başlama - 

Ayrılma Yılı 
Çalışılan Kurumun Adı 

    

    

    

Üye Olduğu Bilimsel 

ve Mesleki Kuruluşlar 
 

Katıldığı Proje ve 

Toplantılar 
 

Yayınlar:  

Diğer:  

İletişim (e-posta):  

Tarih: 

İmza: 

Adı Soyadı: 

11 / 09 / 2024 
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